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Ä király hárommillió leit 
adományozott a cotroceni katasztrófa 

szegény sebesültiei részére
A király parancsára a munkaképtelenné váltakról az állam 
fog gondoskodni. — A főpolgármestert a belügyminiszter 

kimentette a felelősség alól a király előtt
Bucuresti. Saját tud. Inculel belügyminisz­

ter tegnap délben kihallgatáson volt a király­
nál és jelentést tett a cotroceni szerencsétlenség 
ügyében lefolytatott vizsgálatról. A belügymi­
niszter azoknak az adatoknak alapján, amelye­
ket a vizsgálatot vezető tényezők és a szakértő- 
bizottságok eddigi munkája eredményezett, is­
imért ette a katasztrófa okát, valamint a fogana­
tosított megtorló intézkedéseket és a sebesül­
tek ápolására és segítésére vonatkozó intézke­
déseket is.

Belügyminisztériumi körökben úgy tudják, 
bogy ezen a kihallgatáson szóbakcrült Donescu 
főpolgármester helyzete is. Köztudomású 

Ugyanis, hogy a király bizalma a főpolgármes­
ter iránt megingott az események következtében 
is valószínűnek látszik, hogy az uralkodó fel­
vetette Donescu eltávolításának gondolatát is.
I Inculet belügyminiszter azonban oly értelmű 
^magyarázatot adott, amelyek, ha nem is en­
gesztelték ki egészen a királyt Donescuval 
szemben, mégis meggyőzték arról, hogy őt nem 
Aerheli felelősség a szerencsétlenségért.

Inculet előadta, hogy a vétkesek már a bí­
róság kezén vannak. A főpolgármestert hibáz­
tatni nem lehet, mert ő nem tett mást, mint 
aláírta szakelőadóinak a jelentéseit, illetve 
megbízva azok jóhiszeműségében, rendelkezé­
seket adott ki. Végeredményben — állítja ma­
ga Inculet — azt nem lehet kívánni, hogy a 
főpolgármester személyesen vizsgálja felül 
minden szög keverését a városépítészeti és vá­

rosrendészeti munkálatok nagy összességében, 
amelyben egy tribün építése elenyésző jelentő­
ségűnek látszik. A polgármesteri hivatalnak 
hatalmas műszaki személyzete van. mérnökök, 
építészek, munkavezetők stb. A műszaki ellen­
őrzés ezek feladatkörébe tartozik, míg a főpol­
gármester csak az általános irányelveket szab­
ja meg.

Bár a közvélemény több száz halottról be­
szél, azonban a

belügyminiszter legújabb jelentése sze­
rint a halottak száma ma sem több 

háromnál '
Az egyes kórházakban a következő szám­

ban vannak sebesültek elhelyezve:
Coltea-kórház 35 sebesült, Colentina 35, 

Filantrópia 35. Witing 23 Polizu 7. Floreasca 
7. Ursfenda 27, Brancovenesc 51, Central dr 
Cantacuzino 13. Corpul Gardienilor kórház 26, 
Regina Maria katonai kórház 100 Oerota sza­
natórium 5. Saint Vincent de Paul szanató­
rium 3. Central szanatórium 1 Principese Ele­
na gyógyintézet 1. összesen 369 sebesült.

Kitűnik ebből a kimutatásból, hogy a kór­
házakban elhelyezett sebesültek száma nőtt. 
Ezt azzal magyarázzák, hogy a szerencsétlenség 
után annyira megteltek a kórházak, hogy a 
könnyebben sebesülteket hazabocsátották. Ezek­
nek az állapota azonban rosszabbodott, úgy­
hogy utóbb mégis fel kellett őket venni a kór­
házba.

Vnsiiescy alpolgármester a fofeímös a pályásat nMéséto
A vizsgálat újabb terhelő bizonyítékokat 

gyűjt a letartóztatottak ellen, A tribünépitési I 
munka pályázóinak vallomásából kiderül, 
hogy a versenytárgyalás egészen önkényesen, 
a törvényes előírások megsértésével folyt. A 
pályázat ugyanis Írásbeli ajánlatok alapján 
tulajdonképpen már be is fejeződött, mikor 
IVasilescu alpolgármester a törvény rendelke­
zéseivel ellentétben, szóbeli versem, tárgyalást 
rendelt el. Ekkor a pályázók kétségbevonták a

Marin Uruf.u jogosítványát, de Vasilescu 
torkolta le. őket, hogy ha egyszer ő az 
pármester, a bizottság elnöke, elfogadja 
fírufvt jogosított vállalkozónak, akkor 
lyázók nem tehetnek semmit.

A szabálytalanul elrendelt szóbeli 
senytárgyalás tette lehetővé, hogy Marin 
30-os rabba tot kínált deviza alatt, ami a 
pályázókat visszavonulásra kényszeritett
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A király fejedelmi adománya
A király magánpénztárából hárommillió 

leit adományozott a cotroceni katasztrófa sebe­
sült jelnek segélyezésére. A király által kineve­
zett. segélyező bizottság tagjai a tegnapi nap 
folyamán végigjárták a kórházakat és délután 
a királyi palotában tartott bizottsági ülésen 
jelentést tettek az uralkodónak. A bizottság a 
sebesülés súlyosságának, a bekövet kezeit 
munkaképtelenség mértékének s az illetők 
tsaládi és anyagi helyzetének megfelelően, kü­
lönböző összegű anyagi segélyt állapított meg 
minden sebesültnek. A bizottság tagjai ma új­
ból végigjárják a kórházakat és a király nevé­
ben kiosztják az adományokat.

Azok számára, akik rokkantak maradnak. 
Őfelsége parancsára a kormány log létfenntar­
tásuk megkönnyítéséről gondoskodni.

A király fotiadta Anrjhelescut, 
'G-onát és Sauerwein francia újságírót.

Bucuresti. Raját tud. Az uralkodó pénte­
ken Inculefen kívül kihallgatáson fogadta még 
Antoncscu cs Anghelescu minisztereket, vala­
mint a délutáni órákban Octavian Gogát és 
Jules Sauerweint, a világhírű újságírót.

'Tudósításunk ioly.latása a 3-ih oldalon.)
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Újkori vandálok
Irta: Nyisztor Zoltán

Szegény középkori embert még mindig lw 
nézik s holtában is meggyalázzák, amiért nem 
tett semmit Hellas és Róma ragyogó kulturko- 
veinek a megmentésére. Hogy hátat fordított a 
Palatínus mesébe illő márványpalotáinak és 
aranyházainak s pokoli kéjjel eresztett tehén- 
csordákat a porladó falak között kiütköző zöld 
legelőre. Tudós professzorok szent borzalom­
mal és dühtől lángoló szemekkel szokták el­
részletezni, hogyan ragadott ez a barbár közép­
kori ember csákányt és kalapácsot, hogy meg-1 
csonkítsa az utolérhetetlen művészeti isten­
szobrokat 5 porba döntse a pogány templomo­
kat.

így szavaltak eddig tudósok cs sarlatánok, 
mennydörgés átkokat szórva egy letűnt kor 
emlékére. Most azután hirtelenül baj lett a fa­
rizeus módra kicirkalmozott műfelháborodás 
körül. Megfagyott a fényes, gúnyos mosoly s 
dadogóra válik a s tenor! hang. Ilyen meglec- 
kéztetésben, ilyen arculcsapásban csak hipok- 
rita nemzedékeknek lehet részük. Forradalmi 
lángok tombolnak újra az cg peremén s a kö­
zépkori embert messze túlszárnyaló uj vandá­
lok — korunk nevelése! — már nem is kala­
páccsal vagy csákánnyal, hanem dinamittal és 
ekrazittal égetik porrá, úgy hogy lehetőleg 
torzó se maradjon, több százados kultúra és 
művészet kincseit.

S most ne beszéljünk Oroszországról, ahol 
utóvégre egy söpredék ül sátáni orgiákat a ha­
muvá perzselt kultúra felett. A spanyol példa 
közelebb esik. Ott polgári forradalom volt, né­
hány esztendő leforgása alatt immár harmad- 
izben. Gyér. alig hallható sortüz, egy-egy álmos 
ágyutorok elbődülése s néhány puskatussal be­
zúzott koponya. Demokratikus országok demok­
rata lapjai szerint soha forradalom még béké­
sebben. csendesebben és vértelenebbül nem 
ment végbe.

Csak a báltér kellemetlen! Az a véreset, 
lángoló alkonyati ég, amit pedig olyan vérvö­
rösre a perzselt templomok, elhamvasztott ko­
lostorok. könyvtárak, kulturházak, múzeumok 
és nevelőintézetek festettek. Csak a háttér ne 
volna olyan csúnya! Az üszkös falak, csonkán 
meredező tornyok, feldúlt szerkesztőségek, 
könyvtárak és pozdorjává zúzott műkincsek.

Most folyik a számbavétel. Most készül las­
san a. kimutatás az elpusztult nemzeti értékek­
ről. Mondhatnék azt is. ez lesz a spanyol for­
radalom mérlege. Mint részeg nagy tivornya 
után. ha a pincér prezentálja a számlát a bezú­
zott tükrökről és összetört üvegekről. Még nem 
kész a számla. Még csak pár tétel került nap­
világra, de dermedtem áll meg a szive még a 
kábult tivornyázóknak is. Ilyen szörnyű, rom­
boló dáridót az oroszon kívül tán még soha 
nem ült -nép önmaga felett!

S vájjon miért? Talán ez a régi s most 
félig megállított, félig romokban heverő kul­
túra szégyene volt-e a spanyol népnek, amit 
erőszakkal kellett levetnie magáról? Talán gát­
lója volt a népi léleknek, amelytől tűz ' vagy 
romlás árán is szabadulni kell? Ezt senki sem 
meri mondani. Hiszen elvégre Európa egész 
kultúrája mind máig még keresztény alapon 
nyugszik s kulturtörekvéseink legszebb vágyai 
vagy álmai még mindig templomokban, 
könyvtárakban, múzeumokban és nevelőinté-
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liért kellett hát, 
felbuzdulás alap­

os ekrazitot pont 
műkincsek alá he- 
mt az örök emberi 
ülőiét vak dühéről

lá5 a spanyol forradalom mes-
^ tgyház túlontúl megölte a spa-
p, oíi> .cet és béklyójától már csak egy for- 
lí .adaloht árán tudott megszabadulni. Dohát erre 
^ . jogosan kérdezhetjük: a spanyol kultúra eddigi 

vívmányait nem az Egyház, annak szelleme 
és áldozatkészsége adta-e meg századokon át a 
spanyol népnek? S vájjon nem volt-e elég te­
rebélyes és mély ez a kultúra, hogy az egész 
világ érdeklődését kiérdemelje? Nem szőrta-e 
tele ez a keresztény kultúra olyan műkincsek­
kel egész Spanyolországot, amelynek csodájára 
jár az egész világ? S nem tartja-e minden 
Európát bejárt műérzekü utazó, hogy ha Olasz­
országban Róma és a Vatikán nem volna, a 
világ műtörténelmi Mekkája Spanyolország 
lenne? S panaszkodhatik-e az Egyház kultur- 
béklyójáról az a Spanyolország, amely szellem- 
történetének legfényesebb neveit épp az Egy­
háznak köszönheti? Ha a spanyol kultúrából 
kiemeljük az egyházi részt vagy vonatkozást, 
bizony nem marad más, mint néhány rabló­
lovag, elkeseredett hidalgó és rongyos kecske- 
Dásztor.

Azt is mondják, hogy a spanyol egyház 
gazdag és hatalmas volt, míg a nép szegény, 
elnyomott és nyomorgó. Tehát senki másnak 
nem volt pénze vagy hatalma egész Spanyol- 
országban. ■ csak az Egyháznak? De feltételez­
ve. hogy a spanyol egyház gazdag volt és volt 
mit tőle elvenni, miért nem maradtak meg a 
puszta vagyon foszt ásnál vagy szekularizáció­
nál? Miért kellett vagy mi erí el me volt a temp­
lomok és kolostorok felperzselésének, holott 
azokból Spanyolországban jó néhány ezer em­
ber él?

Ez a forradalom, minden forradalom nagy 
irracionáléja, amire felelet nincs. Politikai, tár­
sadalmi vagy szociális velleitásokkal indul el a 
forradalom és kiköt a kultúra és elsősorban az 
egyházi kultúra pusztításánál és' megsemmisí­
tésénél. A szociális bajok vagy keservek mit 
sem enyhülnek, de az ország szegényebb lesz 
sok mindennél felérő és pótolhatatlan műkincs- 
csel. Ritka fehér holló ez a forradalom, amely 
építeni akar. de jóvátehetetlenül pusztítói mind­
egyik tud. Kínzó kérdések megoldását ritkán 
hozza meg, de az ország baját uj és még na­
gyobb feszültségű problémákkal mindig meg- 
íeíézi. A régi formákat könnyen és könnyel­
műen dobja el, de az újakat vagy nem találja, 
vagy nem tudja magára ölteni. Mindig a tehet­

ségek állnak félre a forradalmak alatt s az üres- 
fejű akarnokok kerülnek felszínre s a lelkiis­
meret mérlegelését a demagógia foglalja el. A 
hatalomból csak gyengeség és ingadozás lesz 
s a felséges nép, melynek nevében történik meg 
a hatalom átváltása, csak a pusztítás vanda­
lizmusával tudja mindezt megpecsételni.

Jó ezt tudni és Európa más katolikus több­
ségű országának is végig gondolni. Ezek az 
újkori forradalmi jelenségek egyet mindeneset­
re bele égethettek volna már mindnyájunk iel-
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kébe’ hogy csak magunkkal számíthatunk és

•íkármilven hűségesen szolgáltuk is , 
bm bennünket dob oda áldoza^ 1
lom nediff még ha célkitűzéséit tőlünk vette is, ( STÄ ioli dühét elsősorban rajtunk

f°gÍAkmam°rlmkatoll6Ímusnak, mely sorsát' 
szerette mindig másokkal összekötni, jó lesz ezt 
végérvényesen megjegyezni!ele égethettek volna mar rnmunyajuim m-  * — --

A katolikus nagygyűlés 
munkaterve

TA'hb ízben jelentettük, hogy az idei ka­
tolikus nagygyűlést Tárgu-Muresen ^ fogják 
megtartani, július 2-től 5-ig befejezőén. A 
nagygyűlés jeligéje: „Krisztus és a falu . A 
nagygyűlés munkaterve a következő:

Julius 2-án érkezés és elhelyezkedés.
Julius péntek: Az egyesületek, szakosz­

tályok napja.
Közgyűlések navja: 1. Mária Kongregá­

ciók közgyűlése (Zárda nagyterme). 2. Orvos- 
szakosztály közgyűlése (Gimn. 1. terme), 3. 
Pedagógiai szakosztály közgyűlése (Gimn. 2. 
terme). 1 Főiskolás szakosztály közgyűlése 
(Gimn. 3 terme). 5. Római Katolikus Nőszövet­
ség szociális szakosztály közgyűlése. 6. Róma: 
Katolikus Nőszövetség ifjúsági szakosztály 
közgyűlése. 7. Római Katolikus Nőszövetség 
Leány védelmi szakosztály közgyűlése. /

Megbeszélések: 1. A Népszövetség tagozati 
elnökeinek megbeszélése. (Misszió iroda). 2. 
Az ifjúsági egyesületek vezetőinek megbeszé­
lése (Kolping nagyterme). 3. Sajtótanulmány- 
nap.

Julius 4, szombat, d. e. 9 órakor: Veni 
Sancte. A szentmise alatt énekel a tárgu-muresi 
katolikus dalárda. Szentbeszéd. ^

Fél 11 órakor: a Katolikus Népszövetség 
közgyűlése. (Gimnázium tornacsarnok). 1. 
Elnöki megnyitó. 2. Igazgató jelentése. 3.
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Pénztáros jelentése. 4. Ünnepi beszéd: A hár­
mas közösség (Család, nép, egyház). 5. Indít-
Ván:VDél'után fél 4 órakor a szociális szakos*-- 
tály gyűlése (Zárda nagyterem), L A falu 
egészségügyi helyzete. 2. A Quadiagesimo 
Anno: (az iskolánk!vüM .népnevelés gazdasági 
vonatkozásai). 3. A katolikus diaszpórák es a 
cselédkérdés. 4. Indítványok.

Délután fél 4 órakor: kulturális szakosz­
tály gyűlése. (Gimn. tornaterme). I. A kato­
likus néprajz. 2. Vallásos élet népisége. 3. A 
népnevelés kulturális feladata. 4. Indítványok.

Julius 4, szombat délután 4 órakor: Kato­
likus Nőszövetség közgyűlése. (Legényegylet 
nagyterme). 1. Elnöki megnyitó. 2. Központi 
jelentés. 3 A szövetség összesített jelentése. 4. 
Pénztári jelentés. 5. A jövő év célkitűzéseiről. 
6. Tiszt újítás. 7. Indítványok. 8. Zárszó.

Délután fél 7 órakor: Litánia, gyóntatás. 
Szentbeszéd.

Este .9 órakor: Művészest. 1, Orgona játék. 
2. Közös kánon. 3. Ünnepi beszéd. 4. Kodály: 
Pünkösdölő. 5. Kőműves Kelemen c. ballada.. 
6. Kodály: Gyermekkórusok. Szünet. 7. Jézus 
és a kufárok. 8. Tánc. 9. Dalárdák számai. 10. 
Mail át h Kör dalárdái. 11. Szavalókórus.

Július ,5, vasárnap délelőtt 7 órakor: Közör 
áldozás. Fél 10 órakor Ünnepélyes táborimise.

D. e. 11 órakor Diszgyülés. t. Megnyitó. 2. 
Értelmiség és nép. 3. Katolikus humanizmus. 
4. Az ardeali katolicizmus hivatása. 5. A szak­
osztályi üléseken hozott és elfogadott határo­
zatok.

Ebéd.
Délután 4 órakor: Népgyülés. I. Közös 

kánon. 2, Népünk erkölcsi állapota. 3. Pün- 
kösdölö. 4. Mit tehetnek egyesületeink. 5. 
Néptánc. f>. Nép missziók az alkohol ellen. 7. 
Dalárdák. 8. Tennivalók a jövő évben.

Este. 8 órakor: Szentségi gyertyás kör­
menet. Szentbeszéd. Tedeum.

A mentőcsónak
Irta: Verrell P. E.

A süllyedő hajóról hatan menekültek, öt 
matróz és egy vézna kis emberke második 
osztályú utas. A matrózok keményen eveztek. 
Szótlanul bámultak a végtelen hullámhegyeken 
végig. Csak a süllyedő hajó felé nem fordította 
egyikük sem a tekintetét. Már annyira eltávo­
lodtak a hajótól, hogy nem hallatszott el hozzá­
juk a kétségbeesett orditozás, rémült sikongás, 
de a hajó szirénájának vészes üvöltése idáig is 
üldözte. Megszakítás nélkül felhangzott fél- 
percenként a sziréna borzalmas, segélyt kérő, 
panaszos, vádoló hangja....

A Paláira sebzett hajó nem bízott a rádión 
leadott SOS-jelben, hanem a szirénája is sza­
kadatlanul. ismetelte a vészes könyörgést: ..Se­
gítség! ...“

A vézna kis utas a csónak hátsó padján 
ült. összekuporodva, rémülettől eltorzult arc­
cal. A matrózok maguk se tudták, hogy a men­
tse sónokba. amellyel a süllyedő hajóról elme- 
neKültek, ez a sovány kis ember hogy jutott be 
Amint a pánik kitört, ez az öt matróz a tenge­
részbecsülettel nem törődve, megrohant egy 
ímentőcsónakot. és csak magukkal törődtek. Ez 
a kis ember az utjukba állt és rájuk kiabált 
vékony, cérnaszál hangján:

— Nem szégyenlitek magatokat? Tengeré­
szek vagytok? Azonnal vegyetek fel a csónakba 
utasokat!

A szeme szikrázott, de a hangja remegett.
Félrelökték és nem törődtek vele. S amikor 

már a csónak elindult a hajó vészes közelségé­
ből, hirtelen csak ott látták a kis embert- a csó­
nak orrában.

Egyikük sem vett. most. róla tudomást. Va­
lamennyien szegyeitek, amit tettek és egy hang 
se jött. ki a torkukon. Egymásra se néztek. 
Amint a hajótól eltávolodtak, erezték a visel­
kedésük gyalázatát. Az a borzalmas sziréna pe­
dig egyre üvöltötte a fülükbe a gyávaságuk 
vádját.. .

— Sehol sem látok közeledő hajót... Azo­
kat a szerencsétleneket senki se fogja megmen­
teni — hangzott most fel hirtelen a vézna utas 
izgatott, remegő hangja.

A szeme az őrület rémületével kutatta a 
tenger végtelen távlatát.

Az egyik matróz, anélkül, hogy ránézett 
volna, tompa hangon igy szólt:

— Senkit sem tudunk megmenteni. Tel­
jesen felbomlott a fegyelem.

A többi hallgatagon evezett tovább. Mind 
érezték, hogy aljas hazugság ez a beszéd. A 
kis utas arca izgatottan rángatódzott. Pár perc 
múlva újra megszólalt:

— Isten irgalmazzon nekem...! Szegény 
feleségem és a kis fiam a hajón maradt!

A hozzá legközelebb ülő tengerész abba­
hagyta az evezést, feléje 'urduit és így szólt:

— A te feleséged és a fiad? A hajón hagy­
tad a feleségedet és a fiádat?

Két másik matróz is abbahagyta az evezést,,
A vézna utas úgy remegett, hogy a fogai 

egymáshoz ütődtek.
— Képtelen voltam ellenállni! — kiáltot­

ta rikácsoló hangon — nem tudtam az életösz- 
tön kényszerét leküzdeni! Elvesztettem a feje­
met, Képtelen voltam gondolkodni, semmit, se 
tudtam már mérlegelni, csak ellenállhatatlan 
erő hajtott a mentőcsónak felé! Még sohasem 
éltem át hajótörést!

Az óriás néger matróz odalépett az utas. 
mellé és rekedt, hangon kérdezte:

— Hol volt a feleséged és a nad, amikor 
a hajó süllyedni kezdett?

— A főfedélzeten voltak. De elvesztettem 
őket, szem elől... a tömeg elsodorta mellőlem. 
Valahol ennek a mentőcsónaknak a közelében 
lehettek. Azt hiszem, Annie visszarohant a ka­
binba, hogy a gyermek felsőkabátját elhozza...

— Hány éves a fiad? — kérdezte egy má­
sik matróz.

— Hároméves ... Annié ... Jonny fiacs­
kám ... esküszöm, hogy elvesztettem az esze­
met ... ellenállhatatlan kényszer kergetett.., 
Bocsássatok meg nekem!

A néger matróz felorditott:
— Fiuk. ez a gyáva csirkefogó cserben­

hagyta a hajón a feleségét és a gyermekét!
Erre mind abbahagyták az evezést és vad 

pillantások meredtek a nyomorultra. ..Dobjuk 
a tengerbe!“ — kiáltották többen, a vézna utas 
pedig jajgatva tiltakozott:
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A fővárosi műszók! személyzet 
lpikiismeretlensége.

Coziann mérnök tegnapi kihallgatásából 
kiderül a főváros mihznki személyzetének hal­
latlan fC-r .-.»ölctlenséc és lelkiismeretlenséve. 
Megáll-- 'Iák. hogy a műszaki IptA«. amely­
hez a vállalkozónak tartania kpllptt magát, 
inkább iicy kezelési kikötéseket tartalmazott, 
mint szaki fást. A 38 százalékos rabba t viszont 
az anyaggal való takarékoskodás mellett a 
munkadijja! való takarékoskodásra is kénysze- 
ritette a vállalkozót. Ezért a sztntén letartózta­
tásban levő Dobrin munkavezető nem hivatá­
sos ácsokkal dolgoztatott, hanem mindenfelől 
összehordott facér napszámosokkal, akiknek 
fogalmuk se mit arről. hogy kell ezt a mun­
kát rendesen elvégezni.

A Nemzeti Parasztpárt ülést tart.
A Nemzeti Parasztpárt fővárosi tagozata 

vasárnap pnsrv népgvüléseket for tartani ame­
lyen. a párt hivatalos közleménye szerint, meg 
fogják állapítani a kormány felelősseget a 
cot.roceni szerencsétlenség ugyében.

Még egy napig
íeheí leíenthezm 

fecmsífcmSmápolyt
iáfS€SSUÉ€iZ€iSUÍikfCl

Lapunkban hirdetett, juniue ^én induló 
konstantinápolyi tAmisutazás az ország mindé 
rfoyéhen általános érdeklődést váltott k A na- Sn érdeklődéi azzal magyarázható hogy ezen 

■a io napos pompás utazáson kevés oszegért 
olvan sokat nvuttunk, amit. az utasnak 

hoj a részvételi dii többszöröséért sem volna
tinód iában látnia, élnie és tapasztalnia.

Naponta kapjuk az érdeklődő levelek torná­
cét am elvek bízón v itták, hogy a naevkozonW- 

jn@k mennél szélesebb rétege igyekszik konstan­
te á.pot vl társasutazásunkhoz csatlakozni Az -r- 
leklődések összetorlódása miatt., több haso 
cérdésre alábbiakban válaszolunk:

1. A konstantinápolyi utazásra turnus 15- « 
Se®árólag lehet jelentkezni lapunk kiadóhivatala 
ltján. Ezen a napon a jelentkezéseket. lezá.rpik.

3 2 Az útleveleket legkésőbben mnius ?0-ig 
telt beküldeni lapunk kiadóhivatalába.

3 A hajón is ellátást nyújtunk. 
i. A vizumköltség bennfoglal tátik a részvételi

^íTaz indulás pontosan junius 25-én történik.
Felhívjuk tehát az utazáson résztvenni szán­

dékozó olvasók figyelmét hogy irtsák szem 
előtt a jelentkezési határidőt és kel.« íd^?- 1
lentsék be részvételüket, nehogy erről a páratlan 
utazásról lemaradjanak.

_ Hiszen ti mind. akik itt vagytok, hoz­
zám hasonlóan gyáván cserbenhagytátok azo­
kat akiket meg kellett volna mentenetek! hö­
ben a csónakban mind egyenlően gyávák es 
árulók vagyunk!

— Aljas fráter... cserbenhagyta a felese­
get és a hároméves gyermekét. — kiabálták 
vad összevisszaságban, — dobjuk a tengerbe!

A hajó szirénája pár percnyi hallgatás után 
újra panaszosan üvöltött feléjük. Hirtelen az 
egyik matróz evezni kezdett és rászólt a tár­
saira: ... ,

_ Nem bírom tovább . •.! Menjünk vissza
a hajóhoz,.

Amikor a hajó SOS jeladására elsőnek ér­
kező „Washington" felszedte a mentőcsónakot 
süllyedésig megtöltő utasokat és az öt matrózt^ 
valamennyit az étteremben helyezték el és ot* 
feküdt egy pamlagra fektetve, eszméimienui - 
vézna utas is. A hajó orvosa éppen őt élesztve- 
te, amikor a mentőcsónakbeli óriás néger ma*
ttiz megszólalt: .

_ Doktor ur, kár ezzel a gyava fráterrel
foglalkozni! Ott hagyta a süllyedő hajón a fe­
leségét- és a kis fiát s egyedül menekült!

A közelben állt a „Washington" egyik uta­
sa. aki hallotta a néger matróz szavait és szem­
ügyre véve a vézna utast, Így kiáltott fel.

_ Hiszen ez az ember Pulton Willy ■
Harminc év óta ismerem Megrögzött aggle 
gény. Ennek sohase volt se felesége, se gyér 
meke.

UjLapok
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MIT HASZNAI
A SZÉPEN 
TERÍTETT ASZTAL...
ha a legyek ivartalanul sétálnak a tányérokon és 
evőeszközökön. Azáltal, hogy mindenhol mászkál­
nak milliárdnyi baktériumot hordoznak magukkal 
és lerakják az asztalra a fertőzés csiráit, oly láthatat­
lanul, mint a veszély, mely aa ön és asztaltársai 
egészségét fenyegeti. Irtsa a legyeket FLYTOX-al!

mi I »MOUC

Anglia Franiiaorszagtol varia 
a megtorlások megsziintetesenek 

kezdeményezését
Az angol parlamenti mozgalom pénteken is folytatódott

Londonból jelentik A Chamberlain kincs­
tári kancellár szerdai kijelentései nyomán tá­
madt, parlamenti vihar pénteken még folytató­
dott.

Altles őrnagy, a munkáspárti ellenzők ve­
zére és Sinclair szabadelvű képviselő megroha­
mozta Baldwint, hogy vállalja-e a kormány a 
közösséget Chamberlain kijelentéseivel, a meg­
torlások. politikája ellen

Baldwin csak hosszas vonakodás után vá­
laszolt de ismét csak annyit mondott, hogy a 
kormány e kérdésben még semmiféle következ­
tetést. nem vont le.

Mint Párizsból jelentik, a francia sajtóban 
nagy megütközést keltett Chamberlainnek 
Anglia népszövetségi politikájáról és a meg­
torlásokról tett kijelentése. Egyes lapok szerint 
a beszéd egvike azoknak a diplomáciai sakk- 
huzásoknak. melyekkel Anglia rá akarja bírni 
Franciaországot, hogy tegyen kezdeményező lé­

pést a megtorlások megszüntetésére, hogy az­
tán a felelősséget Franciaországra hárítsa.

Francia felelős körök helytelennek tartják 
Angliának a Népszövetség újjászervezésére irá­
nyuló tervét, mely az egyetemes biztonsági 
szerződés helyett regionális egyezményeket ja­
vasol. Angliának nyílván az a szándéka, hogy 
a jövőben a legkisebb mértékre korlátozza 
Angliának az európai kérdésben vállalt fele­
lősségét.

Az angol terv nagy riadalmat keltett 
Franciaországban.

Párizsból jelentik: Az egyetemes bizton­
ság politikájának hlyei kedvetlenül fogadják a 
Népszövetség módosításáról szóló angol tervo 
A lapok szerint az a.nqol terv alkalmazása le- 
hetetlenné tenné, hogy Franciaország körzeti 
egyezményt kössön Szovjet-Oroszorszá.ggal, s 
a két ország nem. számithntnn többé enipmás 
kölcsönös segélynyújtására.

Belgiumba is átcsapott a francia forradalmi
munkásmozgalom

Brüsszelből jelentik: Belgiumban nagy erő­
vel terjed a munkásmozgalom. A Libre Bel­
gique szerint

a lüttichi medencében folyó mozga­
lomnak forradalmi jellege van. A mun­
kások. kitűzték n vörös zászlót, és meg­
szállták. a bányákat Antwerpenben a 
kikötömunkások hagyták abba a mun­

kát. A külföldi hajóstársaságok utasí­
tották hajóikat, hogy kerüljék el a bel­
ga kikötőket. A gyémántiparban is két­

ezer munkás sztrájkol.
Illetékesek arra számítanak, hogy a sztrájk­

mozgalom hétfőn új lendületet vesz. A hadügy­
miniszter és miniszterelnök kijelentették, hogy 
megakadályozzák az üzemek megállását.

V , . ... ........ V ‘
’-v:>
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Egy magyar fiú gyönyörű karrierje
Bucurestiben

Stiaszny Lajos kaptafagyáros felszabadulásának 25 éves 
jubileuma. — Öt aranyérem. — Akinél még nem volt

sztrájkmozgolom
összesenBucuresti. Saját tud Pompás, modern két­

emeletes palota áll Bucure§tiben a str. General 
Stan Poetas 53. szám alatt. A palota udvarán, 
gyárkémény tövében, szüntelenül ipari terme­
lés zakatol. Negyven-öl ven munkás kezei alatt 
dübörögnek a gépek: búg a fűrész, sikolt a 
gyalu, morognak az eszterga-vasak, zizegnek a 
csiszoló szerszámok, — s mialatt a telep egyik 
felén alaktalan fátuskókat görgetnek be a mun­
kások, a másik felén könnyed, elegáns, finom 
kivitelű kaptafák kerülnek ki a csomagoló he­
lyiségbe, hogy onnan szétküldjék őket a szél­
rózsa minden irányába.

S a nagy termelő és kenyéradó tevékenység 
közepeit zömök, barnaképű, eleven szemű, fe­
hér munkaköpenyes ember sürög-forog; igazít 
és rendelkezik: Stiaszny Lajos, a gyár alapí­
tója, vezetője, tulajdonosa.

Keresztény magyar c ober.
Valami nyolc évvel ezelőtt jött Bucup»$t;be. 

Akkor csak nagy. üres telek állt a mai gyár és 
palota helyén. A kezdő gyáros, akinek azonban 
családi hagyománya ez a szakma, eleinte csak 
hat-nyolc munkással dolgozott, de egyre bővül­
tek a műhelyek, az előállított áru egyre tökéle­
tesedett s a mai üzem már impozáns gyártelep 
képét mutatja, amely nemzetközi viszonylatban 
^ büszkeség ...

Mindezt pedig abból az alkalomból mond­
juk el, hogy Stiaszny Lajos, aki mint egyszerű 
tanoncgyerek kezdte pályafutását, huszonöt esz­
tendőd ezelőtt szabadult fel.

Negyedszázad a tisztes ipar szolgálatában.
Felkerestük az érdemes magyar iparost, az 

egyetlen nagy üzemmel dolgozó keresztény 
magyar gyárost Bucure§tiben.

Fűrészporral belepve, félig kész kaptafával 
a kezében jött be a műhelyekből a takaros iro­
dába. Mindig vidám, eleven, sohase fáradt; 
mintha nem is dolgozna tizenkét-tizennégy 
órát naponta. Élete a mestersége; eleme a 
munka; pompásan érzi bc-nne magát, mint a 
ha! a vízben. Ha valaki nagyképű, pöffeszkedő 
és hatalmas gyáros-típusokat keres, pökhendi 
felkapaszkodott tőkéseket, az a világ másik vé­
gében kutasson. Mert- ezektől az ellenszenves 
tulajdonságoktól egy egész világ választja el 
Stiasznyi Lajost.

— Igen, — mondotta, — huszonöt esz­
tendő. Itt van róla az igazoló irat.

A falon berámázva kétnyelvű okmány. Az 
aradi ipartestület bizonylata.

— Szakadatlanul munkában voltam ez 
alatt a negyedszázad alatt — folytatta. — Meg 
a háborús esztendőkben is, pedig kivettem ám 
a részem a katonáskodásból... Orosz fogságba 
estem s ott is a szakmában dolgoztam, még pe­
dig teljes megelégedésre. Itt vannak a működé­
si bizonyítványaim.

Cirill-betüs, pecsétes igazolványra mutatott, 
amelyek szintén gondosan berámázva függnek 
a falon.

Oíosz fogság uíán — EiüBföidi 
iouuímányút

Aztán elmondta, hogy az orosz forradalom 
lehiggadása utána bolsevikok vissza akarták őt 
tartani, mint ritka szakembert, akinek nagy 
működési területet biztosítottak volna.

— De én. — folytatta — nem tudtam ki­
békülni az oltani állapotokkal. S vágytam ha­
za. Megszöktem hát tőlük. Pár évig a külföldet 
jártam aztán, hogy tökéletesítsem magam a 

^szakmában s végül elhatároztam, hogy Bucu­
restiben telepedek le. Elég merész vállalkozás 
volt; sok körültekintéssel, rengeteget kellett 
dolgoznom, de megkaptam a rrmhka jutalmát.

Az iroda falait szinte belepő, berámázott 
kiállítási díszoklevelekre mutatott.

— Barcelona; aranyérem. Bucuresti; arany­

érem. Bucuresti; másik aranyérem 
öt aranyérem.

Azt, hogy többszörös milliomos, hogy sa­
ját tehermentes palotájában lakik hogy gyárá­
ban ötven ember sorsát intézi, hogy román 
körökben is kitűnő összeköttetésre tett szert, 
hogy megbecsülik a hatóságok, az üzletfelek, a 
munkások és a társadalom egyaránt-, — nem 
is említette. Mintha mindez nem is munkájá­
nak a jutalma lenne.

Néhány levelet azonban mégis előkotort az 
íróasztalfiókból. Ardeali cipő-nagyüzemek, meg­
rendelők írták. A kiváló munkateljesítmény 
fenntartás nélkül dicséretei ezek a levelek. Le­
szögezik, hogy országos jelentősége van annak 
a tökéletességnek, amelyre Stiaszny Lajos a 
kaptafagyártást, fejlesztette. „Ebben a termelési 
ágban, —- írja az egyik gyár, — sikerült az ön 
munkálkodása folytán teljesen függetleníte­
nünk magunkat a külföldtől.“

A siker titka
S valóban, amióta Stiaszny Lajos gépei 

zakatolnak, a kaptafabehozatal csaknem sem­
mire zsugorodott Romániában.

— S mi a siker titka?
Ő azt mondja erre:
— Sokat dolgozni, mindent ellenőrizni, 

folyton okoskodni, biztatni, javítani.
De ha valaki egyszer is látta őt birodalmá­

ban. az életeiemében, akkor mingyárt észreve-

szí hogv ennél sokkal-sokkal több kell a si­
kerhez. Stiaszny Lajos az °.rvosutu îm^uS 
a cipészségig mindent megtanult, ami <Lújá­
nak modelljére, a lábfejre vonatkozik. Labfej- 
csontvázak, szoborminták és cipók egesz sorcn 
zatát- őrzi szekrényében ... rl udósa és művésze, 
a kaptafának. Az ő szájában koltoi lendületet 
nyer ez a prózai és szólásokban is annyit kop­
tatott szó: kaptafa. Látni kell. ahogy hezebe ve­
szi valamelyik legújabb t-ípusu gyártmányát, 
ahogy ntegsímogatja. ahogy egyetlen kézmoz­
dulattal jelzi alakjának különlegességet, vona­
lainak ritmusát, látni kell a szeretetet, a .elke- 
sültséget, mellyel ő néz erre a kidolgozott egy­
szerű fadarabra, — és a művészi színvonalra 
omelt mesterség gyakorlásának boldogságát ér­
zi meg az ember.

És azt az igazságot, hogy minaen szakma 
szép. ha szívet visz belé, lelket önt belé az em­
ber. A kaptafába is lehet lelket önteni.

De Stiaszny Lajos mint ember is tiszte­
letreméltó jelensége a bucuresti magyar társa­
dalomnak. Milliomos — de ezt a leglázadóbb 
kedélyű proletár is készséggel megbocsátja ne­
ki. Mert ő lélekkel itatja át a gazdaságát is. Az 
ő gyárában még nem volt bérmozgalom. Az ő 
munkásai nem ismerik az elégedetlenséget. Az 
egész gyár: egy család.

És se szeri, se száma azoknak a bucuresti 
facér munkásoknak, nyomorgóknak, sorsüldö­
zötteknek, akiknek ő alkalmi munkát adott, aki­
ken segített, akiket talpra állított.

A nemrég megalakult bucuresti katolikus 
férfiliga magyar tagozatának buzgó és áldoza­
tos tagja Stiaszny Isi jós. A vasárnap délután 
tartott nagy katolikus magyar majálison meleg 
ünneplésben részesítette a férfiliga vezetősége 
a tisztes ipar negyedszázados múltú derék mun­
kását, aki most már nyugodtan, akár szegre is 
akaszthatná a mesterségét, de ő kitartón, bí­
zón, büszkén és szerényen továbbra is megma­
rad — a kaptafánál.

Jávor Béla.

Mesfíítf botrányba ísalí az aradi
színház

Az igazgatók nem §izették ki a színészeket és idő előtt bezárták 
a szezont. — Szendreyék miatt a magyar színház kérdésé is

keüemetten helyzetbe sodródott
Arad. Saját tud. Éleshangu támadás hang­

zott el a városvezetőség legutóbbi ülésén az 
aradi színház igazgatósága ellen. A támadást, 
— amely, sajnos, nem nevezhető indokolatlan­
nak — az aradi szí nház néhány -ziné-ze nek 
beadványa váltotta ki. A színészek ugyanis a 
városvezetőség legnagyobb megdöbbenésére 
beadvánnyal fordultak az átmeneti bizottság­
hoz, amelyben el panaszolták, hogy a színigaz­
gatók. ifj. Szendrey Mihály s Róna Dezső egész 
esztendőn át rendetlenül és nagy késedelem­
mel fizették a színtársulat tagjait, a legtöbb 
színésznek még ma is tartoznak s mindennek 
betetőzéséül a megszokott időnél jóvá hama­
rább, már husvét után beszüntették az előadá­
sokat, holott a színházi szezonnak még néhány 
hónapig kellett volna tartania. A sziniidény 
megszakítása miatt természetesen a színésze­
ket- szélnek eresztették, úgyhogy azok most 
minden jövedelem nélkül a legnagyobb nyo­
mor előtt állanak.

A beadványt aláíró színészek a 1 ovábbiak 
során kifejtették, hogy jutalom játékok rende­
zésével akarták megélhetésüket biztosítani, az 
előadások rendezéséből azonban jóformán 
semmi ha- "a sem számíthatnak, mert a 
szín igaz gat magas bérösszeget követelnek a 
színház használatáért, holott ők — már mint 
Szendrey Mihály és Róna Dezső — egyetlen 
bánit sem fizetnek a város tulajdonát képező 
színházépületért. A színészek végül a város­
vezetőség jószívűségéhez folyamodtak és nyo­
morúságos helyzetüket feltárva, segélyt kértek 
az átmeneti bizottságtól.

A kincs meglepetést keltő beadvány fel­
olvasása után Popa. Constantán kulíurtaniecos 
emelkedett szólásra s szenvedélyes hangon 
támadta a szinigazgatókat.

— A színigazgatók, 
Constantin, — az elmúlt

— mondotta 
idényben a

Popa
rossz

darabok és rossz előadások elrettentő példáját 
nyújtották, úgyhogy a közönséget valósággal 
elriasztották a színházból. A sziundényt mind­
untalan önkényesen megszakították és Timi- 
soarára vándoroltak anélkül, hogy távozási 
szándékukat a város vezetőségink kötelesség- 
szeriien bejelentették volna s ugyanilyen ön­
kényesen fejezték be a sziniszezont.

— Mindezeket figyelembe véve. — foly­
tatta a kulturtanácsos, — két javaslatot teszek. 
Először is indítványozom, hogy Szendrey 
Mihál vékát egyszersm in den korra zárja ki a 
város a pályázók közül, úgyhogy meg vsak 
igényt se tarthassanak a színházra. Másodszor 
javasolom, hogy egyáltalán ne adjon a város 
magyar színigazgatónak koncessziót, hanem 
csak bizonyos, meghatározott batáridőre en­
gedje át a színházat.

Pop-a Constantin beszéde után Vufne Josií 
alpolgármester hangoztatta, hogy már eleve 
tiltakozott az elen. hogy a színház koncesszió­
ját Szendrey Miháiyék kapják, azok a Szend- 
reyék, akik kérvényükben csupán „erkölcsi 
tőkéjükre“ hivatkoztak, holott erkölcsi tőkéjü­
két csak az a számtalan, különböző muttka- 
biróságoknál heverő bérkövetelés kvcezt. ame­
lyet ellenük a színtársulat tagjai, nemkülön­
ben a diszletezők és jegyszedők nyújtottuk be. 
Szendreyék — mondotta Vulpa Josií — iga­
zolták álláspontomat, hogy bárki más érdeme­
sebb lett volna náluk a koncesszióra. Köteles­
ségemnek tartottam ezt — folytatta tovább — 
eleve leszögezni, holott a magyar színház kon­
cessziójáról volt szó, mert nézetem szerint a 
város vezetőségének nemzetiségi és vallási 
különbség nélkül őrködnie kell azon. hogy a 
város minden polgárának kutturi vnye-t ' ki­
elégítse. Most aztán láthatják azok. akik annak 
idején Szendreyék mellett kardoskodtak, hová

r. :,; >>«■».' .. :•
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juttatták, mennyire lezvtilesztették pártfogolt- 
'Ha.ik a magyar színházat.

Parcel Béta (Ír, az arad: és arad megyei 
/•Magyar Párt elnöke, az átmeneti bizottság ki­
sebbségi tagja szólt végül a kérdéshez s arra 
\mutatott rá. hogy bár a színigazgatók eljárása 
joggal kifogásolható, a jelenlegi rossz gazda­
sági viszonyokkal sok minden megmagyaráz­
ható s végül hangsúlyozta azt, hogy Szcnd- 
reyék eljárásából nem lehet általános követ­
keztetéseket. levonni s éppen ezért méltányta­
lan lenne, hogy többé ne kaphasson maqyar 
sziniaazgató koncessziót az aradi színházra.

A városvezetőség ezek után úgy döntött, 
hogy érettebb megfontolás tárgyává teszi az 
ügyet s a jelenleg Bucu restiben tartózkodó 
Cotioiu Romulus dr polgármester hazaérkezte 
titán hoz csak határozatot. Remélhető, hogy 
ez átmeneti bizottság újabb tárgyalás alá véve 
az ügyet, Popa Constantin kutturtanácsosnak 
csak egyik javaslatát fogadja el és pedig azt, 
hogy a színház jelenlegi igazgatóit zárják ki a 
jövőbeni pályázatból. Nem. szabad, és nem. 
lehet a jelenlegi színigazgatók bűnei, miatt 
azokat a koncesszió elnyerésére érdemes szín­
igazgatókat is sújtani, akik művészi lelkese­
déstől áthatva szolgálják, a kultúrát és akiknek 
előadásait nemcsak a város magyar lakossága, 
de a más nemzet kultúráját is megbecsülő 
román közönség is szívesen látogat. A Szend- 
reyék kizárása lenne az egyedüli helyes meg­
oldás. amely biztosítaná, hogy a jövőben ki­
fogástalan kulturmunkát végezzen az aradi 
magyar színház s a jelenlegi színigazgatók 
kizárása lenne továbbá az a határozat, amely­
nek kimondása Arad város kulturközönségé- 
nek kívánságával is megegyezik.

Mert egészen bizonyos, hogy akad kiváló 
Színigazgató is. A múlt évben Ja no vies Jenő 
akart pályázni az aradi, tlmisoarai és oradea: 
színházra s ez a terv nagyon szép eigondolás 
volt, de elgáncsolták éppen Aradon. Hátha az 
idén meg lehetne teremteni ezt a helyes elgon­
dolást-?
♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Senki sem űr már 
a francia sztrájkmozgalom

felett
A kamara megszavazta a 40 órás munkahetet — de hiába 
minden erőfeszítés, mécs a francia kommunista vezetők sem 
tudnak gátat vetni a sztrájk terjedésének. — Sötét idegen

alakok bujtogatnak

[Áttetsző, finom és lenge!
..de vájjon szín tartó-e?

Természetesen — ho mosásá­
hoz Lux-ot használunk. A Lux 
enyhe habjában megbízha­
tunk. Lux Ismét visszaadja o 
színek eredeti fényét, a ruhát 

újjá varázsolja.

Párizsból jelentik: A francia kamara pén­
tek délutáni ülésén 384 szavazattal 175 ellené­
ben elfogadta a 40 órás munkahét bevezetésére 
vonatkozó törvényjavaslatot.

A kormány a törvényhozásban és a parla­
menten kívül is minden erőfeszítést meg tesz 
a sztrájk megszüntetésére, de nem sok ered­
ménnyel. A szakszervezeti vezérek és a kom­
munista vezérek is egyaránt fegyelemre és nyu­
galomra intik a munkásságot. Egyes jelek ar­
ra mutatnak, hogy már a kommunisták maguk 
is érzik, hogy nem urai többé & sztrájkmoz­
galomnak.
Titkos kezek iránviüák a zavargásokat.

Blum. miniszterelnök maga is beismerte, 
hogy sötétben lappangó, eddig ismeretlen ele­
mek igyekeznek megzavarni a rendcsinálás 
munkáját.

Torres kommunista vezér pénteken felhí­
vást intézett a munkásokhoz, hogy hagyják ab­
ba a sztrájkot és álljanak ismét rendes mun­
kába. Ezt a felhívást az tette szükségessé, hogy 
egyes fémipari gyárakban a munkások — cse­
lekvési szabadságuktól megrészegíti ve — saját 
maguk akarták átvenni a vezetést.

Kormánykörök utalnak arra. hogy Blum 
rendkívül nehéz helyzet előtt áll. A kamara fo­
lyosóin olyan hírek keringenek, hogy a kor­
mány kebelében a sztrájkmozgalommal kap­
csolatban igen komoly nézeteltérések merültek 
fel. A képviselőházban a kormány küszöbön- 
álló átszervezéséről beszélnek. A kormány ra­
dikális-szocialista tagjai ugyanis erélyesebb 
magatartást követelnek a sztrájkmozgalommal 
szemben, míg Blum és Daladier továbbra is a 
keztyüskéz politikáját akarják követni és bíz­
nak abban, hogy a 40 órás munkahétről szóló

törvény megszavazása után a kedélyek lénye­
gesen lecsillapodnak.

A radikális párt parlamenti csoportja pén­
teken értekezletet tartott, amelyen Daladier 
hadügyminiszter, a párt elnöke bizalmat- kért 
a kormány számára. Egyben tiltakozott az el­
len. hogy a sztrájkotokkal szemben karhatal­
mat vegyenek igénybe.

Marchandeau képviselő több társával 
együtt, azt követelte, hogy a kormány 
szerezzen érvényt, az egyéni szabadság 

és tulajdonjog elvének.
Több francia lap a kormány tehetetlensé­

géről ír.
A Temps a következőket írja:
— Hová lett és miben áll ma a kormány- 

hatalom? Kijelenti a kormány, hogy nem

AZ ISMERT KÉK DOBOZBAN VALÓDI

szándékszik a tulajdonjog megvédésére a ren-f 
delkezésére álló eszközöket alkalmazni. Tehát 
a rábeszélés eszközében bízik, mely módszer 
azonban eddig gyenge eredményt hozott. A 
Blum-kormány eddig nem tett mást, mint el­
fogadtatott a kamarával a szakszervezetek uta­
sításainak megfelelő néhány törvényt. A mun­
kások azonban nem törődnek ezekkel az újon-* 
-nan megszavazott törvényekkel. A radikálisok 
nyílván már is gondolkodóba estek. Az ő pro­
gramjukban sohasem szerepelt a forradalmi 
sztrájk. Reméljük, hogy végül is fel fogják 
szólítani a kormányt, lépjen fel erelyesen és — 
kormányozzon. Amit eddig nem tett.

A kormányelnök megígérte, 
hogy erélyesen iár el a gyanús 

elemekkel szemben.
Párizsból, jelentik: A sztrájkoló fémipari 

munkások elfogadták az egyetemes munkaszer­
ződés tervét. Ezen az alapon lehetségesnek tart­
ják, hogy hétfőn már minden vonalon megin­
dul a munka.

Blum miniszterelnök különben pénteken 
felszólalt a szenátusban.

— Remény van arra — mondotta, — hogy 
a dolgok rövidesen rendes kerékvágásba tere­
lődnek. A kormány elhatározta, hogy fenn fog­
ja tartani a közrendet. Kormányunk nem az 
anarchia, hanem a rend kormánya és kímélet­
lenül fog eljárni a gyanús elemekkel szemben, 
akik igyekeznek beférkőzni a sztrájkmozgalom 
keretei közé.

A kormány meqssoritolta ugyan a gyeplőt, de az angolok 
a Blum-kormány bukását jósolják

Párizsból jelentik: A feszült hangulatot 
szombaton általános megenyhülés váltotta fel. 
A rendőrök megjelenése lecstilapitotta az 
utcát. _ ....

A rendőrfőnök ugyanis a városi tanacs 
ülésén bejelentette, hogy a belügyminiszterrel 
egyetértve, betilt minden felvonulást, népgyü- 
lést és csoportosulást és megvédelmezi_ a 
munkaszabadságot. A kormány végre belátta, 
hogy a veszély kezd fenyegetővé válni. Az üze­
mekben n szakszervezeti mozgalomtól távol­
álló egyének szították a munkásokat az ellen- 
íí 1 lá^rs

— Nyilvánvaló, — Írják a francia lapoK, 
— hogy forradalmi művelet volt- előkészület­
ben. Anarchisták, a Trockij-féle negyedik in­
terna ciondlé ügynökei és hivatásos izgatoi mű­
ködtek az üzemek munkásai között.

A sztrájkhelyzet egyébként még mindig 
bizonytalan. A nagyobb áruházakban és bizto­
si tóintézetekben még mindig tart a sztrájk. 
Pénteken a fodrászipar alkalmazottai is 
sztrájkba léptek. A kávéházi és textilipari 
sztrájk részben megszűnt.

Marseilleben viszont pénteken újabb 
sztrájkimozgaiom indult. Hasonlóképpen Tou­
louse ban és Cannesban. Erősen torija még 
magát a sztrájk Eszak-Franciaország hét ipari 
városában.

Angol jóslat a francia kormányról.
Londonból jelentik: Angol munkáspárti 

körökben a Bíz/m-kormány közeli bukását jó­
solják, mert elhamarkodottnak tartják első- 
törvényhozói működését.

1=2.
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Őrség a Brennereai
(Brennero). Magasan a Si!l völgye fölött 

rohan a vonat. Őrlésből Brenner felé. ^eltűnik 
a magas hegyek legmagasabb lka, a Wildsee- 
spitze, amely több, mint 2700 méter és amely­
nek tövében, romantikus sziklák közül buzog 
elő a Sill folyó forrása.

Brennero. Teljesen olasz város, fele kato­
nasággal, carabinerckkel, fekete ingesekkel. 
blinden házon trikolor, a házak falán öles 
kiáltványok — Viktor Ernánuel császár dicső­
ségére. Német szót alig hallani, csak néhány 
öregember beszéli még a tárolt dialektust, de 
már ők is olasz kifejezésekkel vegyítik sza­
vaikat.

Egy keskeny hegyi utón megrakott szeke­
ret hajt egy gazda. Pl pás bácsi szeretne el­
menni mellette, de a szekér elfoglalja az egé«z 
utat. A bácsi kiveszi szájából a pipát és rá­
mái 1 a kocsisra, amúgy déltiroiiastm:

— Geb schon attenzione mit der a ver- 
'tepperten car ózza!

Kis vízeséseikben ömlik alá az Isarco fó­
ti vó. Sétálni indulok a vidéken, hátha meg­
látok valamit a híres Brenner-őrségből, amely 
Ausztria biztonsága fölött őrködik sasszentek- 
jkel. Sehol semmi.

A láthatatlan „vonal“
Már-már vissza akarok fordulni, amikor 

hirtelen kürtszó üti meg a fülemet- Katonai 
h ivó jel. Hátam mögött trombitafoarsogás vála­
szol. Talán a visszhang? Körülnézek, de nem 
veszek észre egyetlen lelket se. Csak az erdők 
lombja suttog kísértetiesen.

És egyszerre földbegyökerezett lábakkal 
állok meg: amit. bokroknak, cserjéknek néz­
tem. az nem más, mint katonai sátortábor. 
Föld alá ásott árkok, fedezékek, lombokkal, 
faágakkal el födve. Most tudtam csak meg, 
hogy már vagy egy félóra ó:q mélyen bent 
járok a „vonalban“.

Egy fasiszta egyenruhás terem előttem, 
mintha a földből nőtt volna ki. igazoló írásai­
mat kéri. Roppantul barátságos iesz. amikor 
megtudja, hogy magyar vagyok, de egyben 
udvariasan felkér, hogy talán másfelé sétáljak 
inkább.

Ahol azelőtt erdők voltok, ott na kopár 
földek ásítanak, ahol egykor kietlen felföld 
meredeztt. ott ma. sűrű erdők borítják a tájat. 
Az olaszok a természetnek is parancsnoknak, 
még a begyek és az erdők is Mussolininek 
engedelmeskednek itt. Utász csapatok gyöke­
restől _ vágták ki a fákat és átültetlek egész 
erdőségeket. Ahogy a katonai érdekek kíván- ‘

tá'k. Macbeth legendája vált .tt valóra az 
erdők megindultak a háborúba.

Ez kettős célt szolgált: a lekopasztott terü­
leteken szükség volt a kilátás szabaddá léte­
iére a tüzérség számára, az átültetett, ügetek 
pedig kitünően maszkírozzák el a gyalogsági 
fedezékeket és ütegállásokat.

Kiket vittek Afrikába
Megtudom, hogy a Brenneren mn is 

ugyanolyan erős katonaság őrködik, mint az 
abesszin háború kitörése elölt, 'gaz, nogy a 
Brenneren kiképzett katonaságot, mint amc.y 
mintaszerűen dolgozik a havasok között, gén is 
felhasználtak Abesszíniában, ugyanakkor azon­
ban másfelől rendeltek föl ide ezrcdekc-t. Úgy, 
hogy a kicserélés, amely gépszerü pontosság­
gal ment végbe, nem járt semmi, zökkenőre].

Persze igaz az is. hogy ez a létszám alatta 
van az 1934 júniusinak, amikor egy egész had­
osztály állt készenlétben, hogy szükség eseten 
levonuljon Tirolba. Ez azonban nem jelent 
semmit. A hadosztály — és még több is — 
egy-két nap leforgása, alatt megint itt lehet, 
olyan mintaszerű tökéletességgel van meg­
organizálva a transzport-masinéria. Olasz- 
Déltirol vasútvonalainak villamosítása gyors 
tempóban halad előre, úgyhogy a vasutak 
sebessége majdnem mindenütt csaknem felére 
csökkentette a távolságokat. Szárny vasunkat 
nagy számban építettek és az uj sterziogi pá­
lyaudvar, amely a déltiroli front legfontosabb 
katonai állomása, egyike a legnagyobbaknak 
Európában. Ez a pályaudvar kizárólag katonai 
célokat szolgál és harmincnyolc sínpár fut 
össze benne. Az országutakat mindenütt ki­
építették, úgyhogy a felvonulás gyorsan és 
fennakadás nélkül mehet végbe. És ami a fő: 
láthatatlanul, mert úgy az országutak, mint a 
vasúti vonalak mindenütt, fásítás és töltések 
segítségével, teljesen el vannak leplezve, be 
vannak fölve. Földalatti betonállások húzód­
nak végig az egész határ mentén, drót sövé­
nyekkel elzárva, amelyekbe csak a villamos 
áramot kell bekapcsolni. Repüiőelúáritók és 
hegyiütegek úgy vannak a sziklák közé i ejtve, 
hogy teljességgel észrevehetetlenek. A Brenner- 
nyereg_ ilyetén módon valóságos bevehetetlen 
betonvárrá van átalakítva, amely mint valami 
akropolisz. úgy uralkodik Osztrák-Tirol fölött. 
A nyereg egy helyéről be lehet látni az Inn­
sbruck—Wörgl közötti völgymólyedésbe és 
ágyúval lehet lőni az Arlbergvasuívonalat. 
Egy esetleges ellenséges támadást Innsbruck 
ellen tehát az olaszok megakadályozhatnak 
anélkül, hogy állásaikból kimozdulnának.

Olaszország Tirol felől bevehetetlen
Olaszország Tirol felől bevehetetlen. Nincs 

az a hatalom, amely át tudná törni a Rrenner- 
vonalat, de még ha igen, akkor is végelátha­
tatlan láncolata következik az újabb és újabb 
ép igy kiépített hegyi, állásoknak. Hiszen még 
a világháború alatt, sem lehetett 'enyomulni 
itt a síkságra, pedig a déltiroli hegyek az 
osztrákok birfoká.ban voltak! Hogy pedig meg­
védeni milyen könnyű ezeket az állásokat, bi­
zonyítja az, hogy 1915 júniusában mindössze 
15.000 t.iroli vadász védte a bejáratokat az 
egész olasz haderő ellen.

Ausztria esetleges veszélyeztetése esetén 
azonban az olaszoknak ,nagyon jköpnyű. a 
Rrenner-nyereg hátvédjével, lenyom ni m Ti­
rolba. Az osztrákoknak nem kell mást tenniök, 
mint legfeljebb egy-két napig feltartóztatni az 
ellenséget az észektíroli hegyi átjárókban, inig 
az olasz segítség megérkezik. Tirol itt. légvoril- 

! ban alig hetven kilométer széles sáv, szükség 
í esetén tehát pár óra alatt megérkező étik az 
. olasz felszabadítás.

Olaszország ma mintegy 1800 C a pro ni re­
pülőgéppel rendelkezik. Rosszul számítottak 
azok. akik a Brenner meggyőngité-éré speku­
láltak. mialatt Olaszország Afrikában van el­
foglalva. Abesszíniában az 1800 Ciproniból 
mindössze 600 dolgozott, míg a többi ezoi - 
kétszíá.z itt maradt Európában."Repiilőeépekkel 
nem lehet egy országot elfoglalni, .gaz. de egy 
ellenség betörését meg lehet akadályozni ve­
lük. Az ellenség ugyanakkor semmit sem fűd 
tenni repülőflottájával Olaszország dien, mert 
először is át kell jutnia sértetlenül az egész 
déli Alpeseken, ami kévéséé ^áTÖsíinü,* másod­
szor pedig mindenütt 2000—2500 méter magas­
ságban kellene repülnie.

Ausztria biztonsága tehát továbbra is az

olasz _ Brenneren nyugszik. És az uj császár 
zászlója büszkén és biztosan, erősen és moz­
dulatlanul tekint le innen Tirolra. J. A.

* Emésztési nehézségek, gyomorfájás, gyo­
morégés, csalánkiüt A, rosszul lét, fejfájás, ideg- 
íz írnak, álmatlanság esetén a természetes 
Ferenc József keserű víz megszünteti az emész­

tési zavarokat, fertőtleníti a gyomrot és a bele­
ket a vérkeringést helyes útra terel, e.s felfrissí­
ti a szellemet. Az egyetemi klinikákon végzett 
kísérletek bizonyítják, hogy alkoholisták a 
Vercnc Jö-sef viz használata folytán étvágyukat, 
majdnem teljesen visszanyerték. Az orvosok 
ajánlják.

te___

Látogatás

a bucisresti kórháza..ban
A bu cures ti Coltea, Eforia, Brancovenesc, 

Colentim és Witting kórházakban fekszenek 
a cotroceni szerencsétlenség áldozatai. Idege­
nek látogatását eltiltották és igy a portások 
igen nagy tekintélynek örvendenek, mert ők 
adják az érdeklődőknek a várva-várt felvila- 
gosiiásokat.

A Colentina kórházban a hetven sebesült 
közül huszonhét, már eltávozott, részben gyó­
gyultan, részben magánorvosok kezelésére 
bízva magát. Az Eforia kórházban nem lévén 
elegendő ágy a sebesültek részére, új pa,viliont 
rendeztek be 43 ággyal, itt helyezték el a leg­
súlyosabban sebesülteket. Itt fekszik a hetven­
éves Adam ok cseh állampolgár is, aki a láto­
gató újságíróknak a következőket mondotta:

— Hetvenéves vagyok és még csak beteg 
sem voltom sohasem. A fiamat jöttem meg­
látogatni, vele és a feleségével álltunk az eme’- 
venyen, mikor a szerencsétlenség történt. Mind 
a hárman lezuhantunk. A fiam könnyebben 
sebesült, menyem azonban súlyos sérüléseket 
szenvedett, én az orvosok kezében vagyok, 
csoda lesz, ha megmentenek.

Az öregúr szemében két. könnycsepp csil­
lan meg. Az orvos elmondja négyszemközt, 
hogy Adameknek vállperece és medence: font­
ja törött. Mindkét törés külön-külön is elég 
súlyos. A fiatal asszony az apósa szobája 
melletti külön szobában fekszik, szintén elég 
súlyos állapotban.

A többi kórház sok betegágyánál szintén 
hasonló a helyzet. Kar, láb, vállperec, me­
dencecsont-törések, koponyaalapi törések, belső 
zuzódások és egyéb hasonló sérülések.

A Brancov-ensc kórházban üidőrepedéssel' 
fekszik egy súlyosan sebesült. Első percekben 
menthetetlennek látszott, a lelkiismeretes or­
vosi kezelés következtében azonban ma már 
bíznak életben maradásában. Ugyancsak a 
Brancovenesc kórházban fekszik Fodor Péter 
oradeai alpolgármester és Sdngeoryanu 
Sofronie városi tanácsos. Mindkettőjük álla­
pota annyira javult, hogy rövidesen elhagyhat­
ják a kórházat.

Teljesen elkülönített szobában ápol nyak 
y_ uriasszonyt, aki a szerencsétlenség pilla­

natában nem is tartózkodott a halálemelvé­
nyen. de a borzalmak látása következtébe ni 
olyan súlyos idegsokkot kapott, amit az orvo­
sok. gyógyíthatatlannak minősítenek.

. H 
’ rÁ -
--v .. .,=t. I j ,

A ieruzsálemi zavargások színhelyéről.
Képünk eredeti helyszíni felvétel és a tüntető arabok felvonulásáról készült akikéi 

az angol kaionak tartanak szigorúan zárt csoportban. ’

*
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Időjárás
Az időjáráskutató intézet jelentése szerint a 

várható időjárás: Gyenge nyugati szél, zápor, 
vagy zivatar még lehet, nyárias meleg jön.

ZÜRICHI ZÁRLAT. Párizs 20.38, London 
15.56, Newyork 300SA. Brüsszel 52.33. Milánó 
24.35, Madrid 42.22Vi. Amszterdam 209.20. 
Berlin 124V2. Béos 5840, Prága 12.79, Varsó 
58, Belgrad 700.

MÁTÓL 29-IG TILOS MINDEN MULATSÁG 
A belügyminisztérium randelate értelmében 

a Szent Péter és Pál höj* idejére — vagyis má­
tól kezdődöleg e hú 29-ig — mindenféle mulat­
ság (bál, táncostea. stb., meg he jótékonyáéin 
Is) tilos. Felkérotnek ezért az érdekeltek, hogy 
erre való tekints.tel re is kérjenek a hatósá­
goktól ilyenirányú engedélyeket. Oradea, 1936. 
funius 13. Popoviein rendnrkvesztor.

Pál herceg a Sas-renddel iLatette ki 
Schachtot. Kolerádból jelenük: Dr 
Schacht német birodalmi bankelnök szomba­
ton reggel egy hárommotoros Junker-géppel 
elindult Athénbe. Pál herceg a jugoszláv Sas­
rend elsőosztályu keresztjét adományozta 
Schach tnak.

A belügyminiszter kedden ad választ 
Wilier Józsefnek az elbocsátott postások 
ügyében. Bucuresti. Saját tud. Wilier 
József magyarpárti képviselő napok óta már 
valósággal ott lakik a közlekedésügyi minisz­
tériumban, hogy Franasovici miniszternél az 
elbocsátott magyar postások érdekében közben­
járjon. A miniszter pénteken szombat délelőtt­
re Ígérte Willernek a választ. Szombat délelőtt 
azonban azt üzente a képviselőnek, aki egész 
délelőtt várakozott reá. hogy különböző elfog­
laltsága miatt csak kedden tud adni érdemle­
ges választ.

Ciano gróf nem utazik Berlinbe.
Rómából jelentik: Jólértesültek megcáfolják 
azokat a jelentéseket, amelyek Ciano gróf kül­
ügyminiszter berlini utazásáról szólnak.

* Felvételi hirdetmény. A Gheorgheni (jud. 
Ciuc) római katolikus leánygimnáziumban a 
felvételi vizsgálatok június 22-én lesznek. In­
ternátusba való jelentkezést bármikor elfogad 
az Igazgatóság.

* Gyomorhurutnál, gyomorsavtultengésnél és
lelböfögésnél regvei felkeléskor 1 pohár természe­
tes „Ferenc József“ keserűviz az emséztőcsa torna 
tartalmát feloldja és levezeti, a bélműködést el­
rendezi, az anyagcserét megélénkíti és friss köz­
érzetet biztosit. Az orvosok ajánlják.
■iiiiiiiii I nr --n— —i-----------’XBBBaKMKsaassnmmaummmummammmm

Befejezték a szellemi együttműködés
értekezletet. Burl apes'1 ről jelentik: Pén­
teken délután volt a Szellemi Együttműködés 
értekezletének ünnepélyes záró-ülése. A kor­
mány nevében Hómon Bálint mondott köszö­
netét azért, hogy ezl az értékes értekezletet 
Bu da paste n tartói tű k.

Csehszlovákiában kényszerleszállást 
végzett egy német katonai repülőgép.
Prágából jelentik: Pénteken egy német katonai 
repülőgép a sűrű ködben Romot au közelében 
kényszerleszállást végzek. A gépet lefoglalták 
6 a pilótái őrizetbe vették.

* A satv,maréi római katolikus püspöki kon* 
vikfus a jövő tanévre már most felvesz a satu- 
marei állami román, vagy a református magyar 
líceumba, nemkülönben az állami felső kereske­
delmibe iratkozó keresztény diákokat.. Évi tartas- 
(jij 7150 lei. Papi pályára készülő, jó tanuló, sze­
gény katolikus diákok kedvezményért folyamod­
hatnak. Akik a fenti liceumok első osztályába 
iratkoznak, junius 22-én vagy szeptember elsején 
fel - ételi vizsgát tesznek. Bővebb tájékoztatót 
küld az intézet. (Satu-Maré, Str. M. Eminescu 1.)

Serédl Jusztlnián magyar herceg­
prímást a londoni enyetem doktorává 
avatják. Londonból jelentik: A „Man­
chester Guardian“ jelentése szerint az oxford: 
egyetem hivatalos lapja közli azoknak név­
sorát, akiket az egyetemen legközelebb dok­
torrá avatnak. Legelső helyen áll dr Serédi 
Jusztlnián. Magyarország bíboros hercegprí­
másának neve, aki a magánjog doktora lesz. 
Második helyen Eden szerepel, akit szintén a 
magánjog doktorává avatnak.

Halálozás. Hirsch Bélát és Hirsch De­
zsőt, a timisoarai ABC.-hirlapiroda közismert tu­
lajdonosait mély gyász érte Budapesten elhunyt 
szeretett nővérük Hirsch Stefánia, akit hetek­
kel ezelőtt szállítottak betegen a magyar fővá­
rosba. azonban már nem lehetett megmenteni az 
életnek. A Hirsch-család iránt általános részvét 
nyilvánul meg.

ORADEAN SZABÓ BÉNI KÉPVI­
SELŐ MA TARTJA BESZÁMOLÓJÁT. 
Szombaton este érkezett Oradeára 
Szabó Béni magyarpárti országgyűlési 
képviselő, akt ma, vasárnap délelőtt 
11 órakor a Katolikus Körben beszá­
molót tart. A gyűlésre talán felesleges 
is külön felhívni a magyarság és a ma­
gyar Iparostársadalom figyelmét, mert 
hiszen Szabó Béni a romániai iparos­
ságnak egyetlen parlamenti képviselő­
je. A közgyűlést intézőbizottsági ülés s 
aztán közebéd követi (egy teríték 40 
lei), amelyen szintén sokan fognak 
résztvennl.
AZ AKAROK MEGÖLTEK JERUZSÁLEM 

ANGOL RENDŐRFŐNÖK-HELYETTESÉT. 
Londonból jelentik: A Haifa és Lidda közötti 
vasútvonalon zavargó arabok, bombát dobtak 
egy személyvonatra. Négy zsidó utas súlyosan, 
tizenkét arab könnyebben megsebesült. A 
Haifa és Jeruzsálem közötti útvonalon egy 
vonatot arab fegyveres bandák támadtak meg. 
A vonatot kísérő fegyveres csapatok csak hosz- 
szu tűzharc után tudták visszaverni a támadó­
kat. Tizenegy arab megsebesült. Ismét igen 
sok távbeszélő vonalat vágtak el a zendülök, 
úgyhogy a posta kárát már 10 ezer fontra be­
csülik. Minden, vidékről ismét gyújtogatások, 
bombamerényletek és tűzvészek híre érkezik. 
Jeruzsálem, angol rendőrfőnökhelyettese, Si­
grist ellen arab zavargók merényletet, követtek 
el és súlyosan megsebesítették. Sigrist péntek 
este belehalt sérüléseibe.

Megmérgezte magát Stefanidesz kar­
mester. Budapestről jelentik: Stefanidesz 
Károly karmester nagyobb mennyiségű altató- 
szerrel megmérgezte magát. Életveszélyes ál­
lapotban szállj tolták kórházba. Tettének oka 
ismeretlen. Stefanidesz évtizedekkel ezelőtt 
Clujon volt karmester, aztán öccse vette át a 
karmesteri széket, aki ma is kiváló dirigense a 
cluji színháznak.

Uj Lapok

A. Sí lüüxü?!* biztos szere a

Csanda-féle PODEOL

r—me

Lábvíz után a lábat bepodeolozva azonnal meg­
szűnik a legerősebb lábizzadás, égető érzés, 
pőffedtsóg. A ki sebzett lábat meggyógyítja, a 
bőrt puhán tartja, a járást végtelen könnyíti 
szagtalanít Kapható gvógyszertárban és dro­
gériában. Készíti Csanda gyógyszertár. Oradea

Dögkeselyűt lőttek Sáresidon A ma­
gyarországi Sárosdról jelentik, hogy ifj. Ester­
házy László gróf erdejében hatalmas dögkese- 
1 fit lőttek. A rendkívül kimerült állat egv ma­
gános fenyőfára szállt le, onnan azután le- 
puffantották. Szárnyainak végpontjai közt a 
távolság 250 cm., sulvh lesoványodva is 3 ke. 
Valószínűleg a hetek ófa tartó déli légáramlat 
sodorta Magyarországra a hatalmas medsrat.

?

M i n den aspirin • tablettán 
rajta van a Bayer-kereszt ! 
Tehá nem létezik aspirin 
Bay• kereszt nélkül I

Harmadszor sem akadt vevő a Gerliczy-kas« 
télyra. Szombathelyről jelentik: A sárvári járás-i 
bíróság telekkönyvi hivatalában másodszor árve­
rezték Gerliczy Félix báró hegyfalusi kasté­
lyát és 420 holdas földbirtokát. Mint ismeretes, A 
báró ellen nővérei: Gerliczy Felicia és Mária bá- 
ró nők pert indítottak családi örökségük miatt. A! 
két bárónő két esztendővel ezelőtt elárvereztette 
a kastély ingóságait és tavaly márciusban tartot­
ták az első ingatlanárverést, amikor a kastély és 
a földbirtok kikiáltási ára 402.000 pengő volt, 
árverező azonban nem akadt. Ma megint nem je­
lentkezett vevő, noha köztudomású, hogy a báró 
kerek egymillió pengőt ölt bele a kastélyba és 
a parkba. A két bárónő most harmadik árverés 
kitűzését kéri.

Veszettkutya hat ember mart meg Satu-Marén
Saját tud. A kültelek utcáin veszettkutya garáz­
dálkodott s hat embert mart meg. Az állatot 
agyonverek, a hat megmart embert a főorvos a 
cluji Pasteur-iníézetbe beutalta.

Kerékpáros kuli huzza a riksát. A maláj! 
szigetek ősi közlekedési eszköze, a kulik által 
vont kétkerekű kordé, a „riksa“, amelynek alak­
ja évszázadok óta nem változott, most a műszaki 
haladás hatása alatt módosul. A kordét nem 
gyalogos, hanem kerékpáros kuli huzza, a kerék­
pár nyeregkápájához erősítve a „riksa rudját'.

INVITARE. Cooperative de Credit a Corpora- 
tiunei Industria§ilor din Oradea, ca membru al 
Alien fel cooperativelor de economic $i credit Isi 
va tinea adunarea genoralä anualä a XXXIII. a 
dela infiintarea si a X-a dela reorganize reá ei, 
la 21 Junie anul 1936 inainte de masála 10 
ore §1 jumäitate in localul ei propriu. Ordinea zi- 
lei: 1. Raportul Consiliului de administrate si a 
Cenzorilor despre gestiunea si bilantul anului 
1932—1935. si ln baza raportului, descärcarea 
Conziliului de Administrate si a Cenzorilor. 
2. Stabilirea bilantelor din anii 1932—1935. 3 Ho- 
tärire asupra venitului curat. 4. Alegerea memb- 
rilor Conziliului de Administrate si a Cenzorilor. 
5. Eventualele propuneri. Bilanturile examinate 
de cätre Cenzori stá la dispozifia actionaritor in 
localul Cooperét!v'öil Cbnzilíul de Administratis. 
Extract din Statute. Art. 30. ToR acei membrii, 
cari au cel puRn o acthine tn valoare de 500 lei, 
au un vot. Dreptul dc vot insä numai a cei a pot 
exercita, cári au fost membrii in anul precedent. 
Vot.ul se poate exercita si prin procurá datá in 
scris unui alt membru. insä nimeni mi poate 
reprezent.a mai multi de 5 membri, socotindu-se 
Si pe sine.

Spanyolországban
léi siapii #1 a bare a kommunistákká!

A fasiszták lelőtték a rendőrfőnököt
Madridból jelentik: Az utolsó 24 óra alatt 

lefolyt zavargásoknak hat halottja és száz se­
besültje van. Malagában két napon át dúlt a 
harc egyrészt a szindikaüsták és monarchisták. 
másrészt a szocialisták és kommunisták között. 
Két szindikalista meghalt. A fasiszták megse­

besítették Alberge .helyettes rendőrfőnököt. Gu 
melben véres összeütközés volt a fasiszták és 
kommunisták között. Egy fasiszta és egy kom­
munista meghalt, öt ember életveszélyesen 
megsebesült, Alamedában egy lövöldözés során 
két embert meghalt, számosán megsebesültek.
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Az oradeai bérlők közgyűlést tartanak ma, 
vasárnap. Oradea város egész bérlőközönsége a 
városi taxak kérdésében ma, vasárnap délelőtt 11 
Órakor a Munkakamara ngytermében Str. Gon. 
-Mosom No. 4., volt ipartestület) tiltakozó nagy 
gyűlést tart. Lakásbérlők Szövetsége.
. . A törökök követelései a tencierszoros 
crtekezleten. Tstambulból jelentik: A tö
rok kormány 41 főnyi bizottságot küld Mon 
treauxba, a tengerszoros-értekezletre. A ki'il 
döttsésr, melynek vezetője Riisdi Arras kül- 
ügymmzfzter. szombaton ütnek indult. Hir 
szerint a török kormány az értekezleten azt is 
fogja követelni, hogy bizonyos űrtartalmat 
meghaladó hadihajókat tiltsanak el a Darda­
nellákon való áthaladástól.

* Felvétel a román és magyar tagozatú satu- 
marei rÓK-.ai katolikus leaeyliccumba. Az irgal­
mas nővérek vezetése alatt álló, nyilvánossági 
joggal biró, satumarei római katolikus leányli- 
ceum 8 osztályú román tagozatára beiratkozhat­
nak bármilyen vallásu és nemzetiségű tanulók. 
A 4 alsó osztályú, szintén nyilvánossági joggal 
rendelkező magyar tagozatra magyar tanulókat 
vesz fel. Az első osztályokra a felvételi vizsgák 
junius 22-én és szeptember 1-én ,az V. osztályra 
pedig junius 24-én és szeptember 12-én lesznek. 
A fenti líceumról, valamint a hozzátartozó lány- 
internátusról tájékoztatót küld az irgalmas nővé­
rek zárdája. (Satu-Maré, Str. Stefan cel Maré 13.)

Megnyílt
Remefen

a Bihori Svájcban a

Szikszay és Fónagy 
Pen sió

villanyvilágítás, telefon, strandfürdő, 
tenniszpálya, állandó orvos. — Vasútál­
lomás Valea íadului. —- Minden vonat­

nál sínautó

Roosevelt elnök 82 éves édesanyja csipőtörést 
szenvedett. Washingtonból jelentik: Sarah Dela­
no Roosevelt, Roosevelt elnök 82 éves édesanyja 
szerdán Newyorkban tett látogatása alkalmával 
Biesett és csipőtörést szenvedett. Az orvosok Seg- 
a!á.bb kétheti teljes mozdulatlanságot Írtak elő 
az agg urhölgynek.

Amilyennek a szépségápolásnak lennie kell.
Vannak nők, akik a szépségápolásnak nem tulaj­
donítanak fontosságot és azt hiszik, hogy a 
természet által adott fiatalos arcbőrt a késői 
öregkorukig meg tudják tartani. Egy szép napon 
arra fognak rájönni, hogy az arcbőr elveszti fi­
nomságát és azt semmi eszközzel visszaszerezni 
már nem tudják. A helyes szépségápolás célja a 
■fiatalság megóvása. A legelső és főfeltétel a bőrt 
az időjárás káros befolyásaitól megóvni. A bőr 
legnagyobb ellensége a nagyváros poros levegője, 
szert a legelső kötelessége mindenkinek a bőrt 
a portól alaposan megtisztítani. A Scherk-féle 
areviz, amelyet sokan, de eredménytelenül utá­
nozni igyekeztek — az ápolt hölgyek toilette 
asztalkáján a legfontosabb helyet foglalja el. A 
Scherk areviz jósága egyedülálló hatók epessége 
által nemzetközi viszonylatban is elismert ápoló- szer.

Kilenc embert mart meg a vészéit eb, Timi­
soara. Saját had. Szabó Lajos Dragalina-téri ház­
mester kutyája napok óta sorra megtámadta a 
hárbelieket, vagy azokat, akiknek a házban dol­
guk akadt. Végre a dolog feltűnt s a kutyát a 
gyepmeeteri telepre szállították. Megállapítottak, 
hogy veszett volt. Kilenc megmart személy a 
cluji Pasteur-intézetbe utazott Szabó házmeste­
ren kívül ennek leányait Szabó Vilmát és Szabó 
Erzsébetet marta meg a kutya, továbbá Csikó Ér- 
zsebet és Fodor Margit cselédeket. Menyhárt 
Réjt vásári árus, Pollacsek Mária cazdasszonyt, 
rno István piaci munkást és Godó Mária mun- 

■ ásnőt. Van köztük olyan, akit má.r két héttel 
ezelőtt, mart meg a kutya. A házmester ellen kü­
lön eljárást indítanak, mivel nem jelentette ide­
jében az ebmarásokat..

Elítélték Littmannt, a sinaiai kaszinó bérlőjét
Bucurestiből jelentik: A prahovai törvényszék ma 
hirdetett ítéletet Littmann és a sinaiai kaszinó 
ügyében. Ismeretes, hogy a kártvatörvénv é:etbe- 
íeptetése után pár nappal I.ittmann eiiv eisőfoku 
ítélet alapján szerencsejátékot vezetett, be a si­
naiai kaszinóban. A törvényszék Littmannt egy­
hónapi börtönre és 250 I'M lei pénzb!r«*»ra ité’te 
Mangaru ügyvédet, a kaszinó képviselőjét Vin-

000 lei bírságra és Stefanov cégi egy ző' 
oO.OOO lei Irrságra ítélték. ' *

Ujl Lapok

Az állandó tanács megvonta egy római kato­
likus elemi Iskola nyilvánossági Jogát. Bucure?ti.
Saját tud. A közoktatásügyi minisztérium mel­
lett működő állandó tanács pénteken délután 
foglalkozott a morareni (odorheiumegyei) római 
katolikus elemi iskola működési engedélyének 
ügyével, aminek megvonását javasolta Chira 
tanfelügyelő. Az iskola több évszázados múltra 
tekinthet vissza. 91 növendéke van és átépítették 
a helyiséget. A tanfelügyeld 20 pontban foglalta 
össze az iskola elleni vádjait. Ezek között szere­
pel, hogy az iskolafenntartó hatóság 120.000 lei 
fizetéshál ralékka! adós a tanszernólyzetnek, hogy 
a tanerők nem tudnak románul, hogy a helyiség 
nem megfelelő, de különösen az a nyilvánvalóan 
alaptalan vád, hogy a tanítók és a község lel­
késze államellenes magatartást tanúsítanak, any- 
nyira, hogy például nemzeti ünnepeken a temp­
lomban csárdásütemben orgonáljnk a román 
nemzeti himnuszt. A tárgyaláson dr La ár Fe­
renc képviselő védte az Iskolát, s igyekezett mog- 
dönteni a vádakat. Az állandó tanács azonban, 
főként azt látta bebizonvitottnak. hogy a feleke­
zeti iskola személyzete és a lelkész ellenséges in­
dulatot szítanak a faluban az állami iskolával 
szemben s határozatában megvonta az ősi iskola 
nyilvánossági iogát. Ugyancsak tegnap tárgyalta 
az álalndó tanács a stefanesti (odorheiumegyei) 
református iskola ügyét, amelyet szintén Chira 
tanfelügyelő vádolt. Dr La ár Ferenc képviselő 
érvelésére az állandó tanács meghagyta ez iskola 
nyilvánossági jogát, azon kikötéssel, hogy az is­
kola fenntartó hatóság a tanítónőt férfi tanerő­
vel helyettesit! és pótolja a megállapított hiá­
nyokat.

Cantacuzmo vilánrenülo vilé.rirekfcrd 
megjavítására indul. Bucuresti. Saját 
tud. Bizu Cantacnzino, a hires román repülő 
egy Párizsban rendelt, repülőgépen világkörüli 
repülőútra készül, azzal a céllal, hogy meg­
javítsa a világrekordot. Az indulás kb. három 
hét múlva, Párizsból lesz. Az útvonal: Közép- 
Európán, Oroszországon, Szibérián át Beh- 
ring-szoros átrepülésóvel Amerikába, majd 
Kanadán át, az Egyesült Államokba. Az utolsó 
útszakasz: Newyork Párizs lesz. A világkörüli 
út a király védnöksége alatt, a légügyi almi- 
nisztér um ügykezelésében megy végbe.

Fontos rendelet a falusi malmokról, Az új 
fogyasztási törvény értelmében a falusi malmok 
és olajprés malmok, amelyek a taxa firfitárét fi­
zetik. kötelesek a pénzügy igazgatósághoz egy be­
adványt intézni, amely a következő pontokat tar­
talmazza: 1. A huszonnégy órai termelés mennyi­
ségét. (búzában, rozsban és olajban), 2. Az utolsó 
három év közép termelési mennyiségét (búzában, 
rozsban és olajban). 3. Hány napot dolgozott az 
utolsó három évben és ezt évenként küiön-külön 
kimutatva. Tekintettel arra, hogy a miniszter 
rendeletének igen fontos célja van, figyelmezt- 
tetjük az érdekelt malomtulajdonosokat, hogy a 
lenti kimutatást még ebben a hónapban adják 
he a pénzügy igazgatóság szeszügyosztály á-hoz.
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* Hasműtétek utáni időszakokban reggelen-
ként egy pohár természetes „Ferenc József“ ke- 
serűviz igen kedvelt, nagyértékü hashajtó, amely 
a belek tartalmát biztosan felhígítja és azt min­
den fájdalom okozása nélkül néhány óra alatt 
könnyen levezeti. Az orvosok ajánlják.

Két hajó összeütközött a nyílt tenge­
ren. Cherbourgból jelentik: Egy francia 
páncélos hajó és ogy francia toiprdó össze- , 
ütközött a nyílt tengeren. Mindkettő súlyosan 
megsérült.

A felrobbant dinamit súlyosan megsebesítem 
egy embert Satu-Maré. Saját tud. Nichiíe János 
prelucai gazdálkodó házat épített s az építkezés­
hez szükséges követ maga termelte a hegyoldal­
ból. A sziklát dinamittal robbantotta szét, amihez 
nem értett s amikor a dinamitot meggyujtotta, 
a robbanás leszakította a szerencsétlen ember 
jobb kezét. Életveszélyes állapotban kórházba 
szállították.

HEYMÄN SZmKÚR: 
Vígjátékok gyönqye:

IPINTY és PONTY1
mint rendőrök

!Diákoknak engedélyezve: Matinéi]

V. évf., 132. sz. — Vasárnap, 1938. funfus 14.

1850-ben a bécsi tűzoltók cilinderben és 
kezífecskendovel dolgoztak.

A tűzoltók nagygyűlésén érdekes jelentekben 
mutattak be a régi tűzoltók működését U;:k 
sisak helyett fekete cilinderben dolgoztak az 

égC házak között.

Rádióval irányítják jövőben az autótaxikat 
Berlinben. Érdekes kísérletekkel foglalkoznak a 
berlini autótaxivállalatok. Olyan rövidhullámú 
adó-vevő rádióállomással szerelték fel egynéhány 
kocsijukat, amelynek segítségével a sofőrök a vá­
rosnak bármely pontjáról jelezhetik hollétüket 
és bemondhatják azt is, hogy a fuvart mikor 
kezdték, mikor és hol végzik. Ennek a rádió-te­
lefonkészüléknek az előnyét a berlini taxisok 
abban látják, hogy a megbízatása után nem kell 
visszahajtania a sofőrnek az állomásra és ott ai 
telefonkészüléknél várnia az újabb fuvar kezde­
tét, hanem anélkül, hogy a „strandra“ menne, 
mingyárt a következő megrendelt fuvar kezdeti 
helyére siethet.

* Podcol lábápoló és lábizzadás ellem szer, 
30 év óta van forgalomban. hatása tökéletes, 
lapunkban megjelent hirdetésre felhívjuk olva­
sóink figyelmét

Meghamisította saját halotti bizonyítványát.
Newyorkból jelentik: Sherley B. Cockrell beau- 
monti (Texas-állam) lakost közokirathamisitás 
miatt elitélték, mert saját halotti bizonyítványát 
hamisította, Cockrell a hamis bizonyítványban a 
világháború hősi halottjának tüntette fel "magát 
és ennek alapján felesége utján 665 dollár „öz­
vegyi“ nyugdijat vett. fe! a megyei segélybizott- 
ságtól.

A kisiparosok forgalmi adója. Még egy múlt
évben kelt pénzügyminiszteri rendelet kötelező­
vé tette, hogy azok a kisiparosok, akik öt lóerő­
nél kevesebb üzemi erővel dolgoznak és munká­
saiknak a száma nem haladja meg a hetet, köte­
lesek forgalmi adót, fizetni abban az esetben, ha 
úgynevezett széria munkát végeznek Tekintettel 
arra, hogy a rendelet nem hirt törvényerővel, az 
érdekelt kisiparosok nem fizették egyáltalán a 
forgalmi adót A pénzügyminisztérium most elő- 
írjn, hogy a fenti kategóriákba tartozó iparosok 
csak abban az esetben fordulhatnak fellebbezés­
ei aubir<^a”hoz, ha a forgalmi adóbehajtása ér­
dekében foglaltak náluk és a foglalásról jegyző- 
konyvet ,s vettek fel. A bíróságok már hoztak is 
ilyen forgalmi adó ügyben számos döntést ás 
mindenütt az iparosok nyerték meg a pert.

Oradea vasárnapi labdarugómüsora. A Ká-
roly-paiyan délután 6 órai kezdettel tartják meg 
8Sa=DQ«1ZLÓ !ePa döntő mérkőzését, amikor te a 
MvmJL gwtl°5f“ed asapa,ai kerülnek szembe 

tifuit " E1ZŐLeg a CA0 és a Törekvés csapa- 
Un találkoznak barátságos mérkőzés keretében.
A döntőn resztvesz a helyőrség parancsnoka "te
?kupát Sez6üneth?ja a gy6zte6 csapatnak

a vételt"*?1 m!r?í°s árfolyama. (Az első szám

tóröí ’fonTjs X íqVXiin0la6e lira 8.30-9m

-fi60 azlotay lÄh^T26’ °3Ztrák schilling 23 
Z'°,v 19.50, szerb dinár 2.90-3.30.

szánT°l véteU "a8 m0,103!?1 0ricl^ma. (Az e.ső
Francia frank ’ 10—11 Tvájci Yrank - 'Ík'i' 
gas 28—30, dollár 160 franV o4.o0, bel- olasz lira ll-jAn ü~16,3' ango1 font 855-865, 
di forint 115—ion L márka 43—45, hollan- schilling 33-3i'0zloTyh25kOo?na 6,40—6'60- csirák 
33, dinár 3.20—3 ón -T7, magyar pengő 32—
arany 1145—1150 A* rok font 120—125, Napoleon 

y 0 Iloü> arany font 1440—1445,

/
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Pipacsok és búzavirágok
Irtai P. Tréfán Leonard

Búzavetéseinkben már nagyon látszottak a 
tarászok. Mintha jobb világ hírnökei lettek vol­
na. ígéretes jövendő bizonyságai. Már kenyér 
illata terjengett a mezőn. Jóízű, édes, friss ke­
nyér illata. 7 ápláló mindennapi kenyér ereje. 
Zsenge kalászok szelíd zöldje között, júniusi ér­
lelő napsugár bontogatta szárnyát. Kecsesen 
hullámzott a búzamező. És énekelt is. A vége­
láthatatlan hullámveresek délibábos szlnjátc-i 
kaikkal: tengernek látszottak. A pacsirta és 
pitypalatty harsonázó éneke mellett az egész 
mező énekelt. Ebben az óriási zeneteremben a 
tücskök is beleszóltak a hangversenybe. Züm­
mögött, zengett, zsongott és zsivajgott a mező. 
Mintha az egész nyári mező egy csudálatos szo­
náta lett volna. Szép volt és ünnepélyes. Hiá­
ba kiáltott bele az ember, a tengernyi hang 
még összefogóbb lett és egységesebb.

A kalásztenger beszélni is kezdett. Nem a 
hangok, hanem a színek nyelvén. Piroslo pipa­
csok nézegettek ki a zöld kalászok közül. Előbb 
csak néhány, de azután több és több. Nagyon 
sok pipacs. Ezt a színkeveréket szeretnék meg­
találni a festők, de nem olyan könnyű. Zsenge, 
halavány, komolyabb, haragosabb zöld ... Majd. 
éles, vörös foltok a pipacsokból... Napsugár 
rezgése a kalásztenger fölött. Szivárványos szép­
ség színpompája a tágas mezőn. Búzakalászok 
beszéde az életelevenítő rögök fölött. Minden él 
itt és élni akar. Az életvágy olyan erős, hogy a 
búzaszárak és pipacsok versenyre kelnek az 
élet dicsőítésében.

— En értem, hogy úgy szereted az életet... 
Piros virágketyhed az élet kivirágzott szépsége. 
Kivirágzott élet vagy, de nagyon hamar leher­
vadsz. Nem ilyen az én életem piros pipacsvi- 
rágl... Minden kalászomban és fejlődő ké­
ny érmagvacskámban az élő és éltető életerő 
fürdik: a napsugárban és a teremtő Isten sze- 
retettengerében. Másként néznek ream az em­
beri szemek és a kitágult emberi lelkek ...

— Bölcs vagy és okos, szemekkel tele búza­
kalász! Tudom, hogy én csak azért vagyok, 
hogy téged díszítselek. Mire eljönnek ide a sar­
lós emberek, addig nem lesz belőlem semmi. 
Meghalok éretted, mert nagyon szerellek búza- 
kalászi De azért szép vagyok, szebb vagyok, 
mint te. búzakalász! Minden madárka engem 
néz, mikor elröpül fölöttem. Az egész mező az 
én szépségemről beszél...

Magasló búzaszárak, sárguló búzakalászok 
táján szelíd, szép szemek néztek elő az árnyékos 
talajról. Nagyon szép volt és kövér a zsendi'dö 
búzavetés. Nem lehetett látni a szántóföldet. De 
a szelíd és alázatos búzavirág égiesen kéklő szép 
szemeivel az ember arcába nézett. Látott és 
megsímogatotl minden búzakalászt. Amilyen 
halk volt a szép kék színe, olyan halk és aláza­
tos volt a beszéde. Meghallgatta a buzalcalász 
és pipacs beszélgetését és megszólalt ő is:

— Pirosló kevély virág vagy pipacs. Nem 
vagy igazi testvérem, mert nagyon mutogatod 
magad mindenkinek. Szép vagy, de hivalkodó 
és elbizakodott. Pedig tudod nagyon jól, hogy 
mi csalc a búzatábla díszítései vagyunk. Egy 
aranyló búzakalász többet ér, mint ahányan mi 
összesen vagyunk. Alázd meg magad égő pi­
pacs, hogy kedvére járj a búzakalásznak ...

A pipacs mélyen meghajtotta fejét. A bú­
zavirág elmélázva nézett a pipacsra. A mező 
összes kalászai megzizzenéssel, szelíd sárguló 
arccal néztek egymásra. A búza és kenyér öntu­
data érzett az egész kalászos mezőn. Beszéltek 
volna még többet is, de lépések zaja hallat­
szott a mezei úton. A mező már nem volt ma­
gányosan csöndes.

Vasárnap délután volt. A szánlóvetö ember 
ünneplő ruhájában, ünnepélyes arccal járt a 
búzatáblák közölt. A felesége is ünneplőben. 
Meglátogatják a határt. Megnézik a vetést. A 
gabona fejlődését. Minden elég szépen fejlődik. 
Hála légijén érette a jó Istennek! A mezőn is 
vasárnap volt. Ünneplő ruha az egész tájon. 
Imádságos csönd. Hálaérzel bősége minden har­
matgyöngyben, madárdalban és a lenyugvó nap 
sugaraiban. Alkonyt szellő susogott az engedel­
mes gabonaszárak között. Minden búzafejecs­

ke titokzatosan bólintgatott. Olyanok voltak 
ezek a főhajtások, mint mikor szanlctuszra égi 
seregek bájos angyalkái hajtják meg szökefűr- 
tös fejecskéiket. A lemenő nap halványuló tű­
zésében mintha imbolygó érnyékot lehetett vol­
na észrevenni. Szemei, mint a búzavirág szelíd 
kékje. Mosolya, mint a sárguló búzakalász 
aranyló fénye. Egészen biztos, hogy itt jár va­
laki. A búzaszemek Királya. Megvédeni, meg­
áldani a búzaszsmeket. A szegény embernek 
mindennapi kenyér kell. iMckkenyér is kell. 
Angyalok malmán őrölt angyali kenyér. Csu­
dálatos fehér lisztből, a misztikus testű, isteni 
fehérségű Jézusnak. Az isteni magvető búza­
fejecskéket simogatott meg, mintha kiválogatta 
volna az oltárra kerülő kenyérmagvakat. A 
szanktusz csengője megcsendült Angyalok éne­
ke megszólalt. A mező zengett, zúgott, égi orgo­
nák hangján zenélt. Zenélte a halhatatlanság 
dalát. Aki ezen kenyérből eszik, örökké él...

A szánlóvetö ember megállt a búzaföld vé­
gén.

— Nézd asszony, ez itt a mienk. Gyönyörű 
szép búza. Egyetlen konkoly és üszög sincs ben­
ne. Jól megtakarítottuk a tavaszon.

— Hátha arra is gondolnál, hogy gondját 
viselte az Isten, őrizte, védte a gyomtól, minden 
gaztól. Mikor elvetők, én már akkor szántam 
belőle ostyalisztnek a templomba... De nézd, 
te ember, mennyi pipacs és mennyi búzavirág 
van itt..,

— Ez olyan, mint a gyermekkacagás a há­
zunkban, kertünkben cs az udvarunkban. Is­
ten áldása, minden őszentfelsége ajándéka .,.

— Nohát olyan is a Pistagyerek, mint a pi­
rosló pipacs. Most volt első szentáldozásnál a 
lelkem... Te emberi Régen nem voltál az 01- 
táriszentség vételénél. Legalább most, mikor a 
mi újbúzánkból sütik az ostyát...

A szántóvető ember elgondolkozott. Nem 
szólt semmit. De nem is szólhatott, mert a bú- 
zavirágok szelíd kék színében Jézus hívó és biz­
tató tekintetéi látta. Elindultak hazafelé. Az 
ember és asszonya. És a búzamező alkonyati 
himnuszába beledudorászott egy asszony és 
egy ember éneke: Imádlak nagy Istenség, test s 
vér titkos mély Szentség ...

Ä fasiszta Olaszország 
igazi arca

Korszakok határán élünk. — írtuk nem 
egy cikkünkben. Uj eszmék, új gondolatok, új 
stílusok törnek fel mindenfelé, a régi világ, a 
liberális doktrínákban megmerevedett társada­
lom eresztékeit mindenhol új történelmi ese­
mények feszegetik. A liberalizmus az egyik öl­
ti a lom következetesen a szociáldemokráciába 
hajlik, hogy azután tervszerűen a kommuniz­
musba torkoljon. A másik oldalon azonban a 
liberalizmus új eszmék, új gondolatok forrá­
sait nyitotta meg. Az emberiség kiábrándult a 
féligazságok rendszeréből s őszintébb, igazsá­
gosabb, szociálisabb társadalmi rend útját ke­
resi. Ez az útkeresés ezernyi elkalandozással 
jár, rengeteg tévedés, eibotlás és akadály jel­
lemzi az új világ keresőinek útját — de egyet 
nem tagadhatunk; ezek az irányok tévedéseik­
ben is több hittel, több lelkesedéssel keresik az 
abszolút igazságokat, mint a liberalizmus, 
amely ma már nem egyéb, mint a tanok fél­
igazságainak felismeréséből kisarjadt cinikus 
és gúnyos mosoly.

Az új világ keresése, az új utak törése az 
olasz fasizmussal kezdődött el — ezt nem ta­
gadhatjuk. És a fasizmus vetette le elsőnek a 
gyermekkor hibáit s alakult át kiforrott, szer­
ves társadalmi rendszerré. Milyen a fasizmus 
és a fasiszta Olaszország igazi arca? Erre a kér­
désre szeretnénk mindenekelőtt feleletet kap­
ni. Mert az, amit a fasizmusról rendszerint hal­
iunk, csak félkép, torz. A liberális nagytőke

Beszélgetés Aradi Zsolttal 
az sif világ születéséről
Zsoltijában álló liberális sajtó nem meri meg­
írni az igazi valóságot, nem meri jellemezni azt 
a gigantikus küzdelmet, amit ez az önmagára 
ébredt nép jobb jövőjéért kifejt.

Néhány gondolatot ragadok ki abból a be­
szélgetésből, amelyet Aradi Zsolttal, a mai fia­
tal magyar katolikus publicisztika egyik leg­
kiválóbb reprezentánsával folytatlam abból az 
alkalomból, hogy egy olaszországi előadás-tur­
néról hazatért. Aradi Zsoltot az Uj Lapok ol­
vasóinak nem kell külön bemutatnunk. Évek 
óta. jelennek meg cikkei ennek a lapnak a ha­
sábjain is, a szerkesztésében megjelenő Uj Kor 
és VigHa című lapok pedig az újat és szépet 
szerető katolikus közönségnek Ardealban és 
Szlovenszkón épp úgy kedvelt lapjai, mint Ma­
gyarországon. Két esztendeje megjelent Euró­
pai forradalom című könyvével pedig bebizo­
nyította. hogy nyílt szemmel nézi és látja a va­
júdó Európa problémáit. Most a könyvnapra 
megjelent Öt éjszaka című könyvében Közép- 
Európa egyik legjobb ismerőjének bizonyult, 
amidőn egy-egy magyar, román, szlovák, szerb 
és német fiatalember beszélgetésének keretében 
elénk tárta ennek az öt európai nemzetnek a 
lelkét. Ez a problémák mélyére-látás bátorít fel, 
hogy az Uj Lapok olvasóinak is visszaadjam 
azt, amit Aradi Zsolt milánói, firenzei és bo­
lognai előadásai után, a mai Olaszországban lá­
tott. Nem intervju ez. hanem baráti beszélge­
tés s talán így még érdekesebb és többetmondó-

©laszorsság és Közép-Eiampa alapja 
a keresztény-latin kuliéra

— Az olasz katolikus körök épúgy, mint a 
fasizmus — mondja Aradi Zsolt — egyaránt ér­
deklődéssel fogadták előadásaimat a középeuró-

Gmi Apponyi Albert

Élmények 
és emlékek

Kapható az Erdélyi Lapok könyvosztályában.

Ára 235 lei és portó.

pai kérdésről. Ennek az érdeklődésnek legmé­
lyebb oka az a tudat, hogy Közép-Európa kul­
túrája lényegében azonos az olaszéval: latin 
kultúra. És minden politikai tendenciától el­
tekintve, tudják, hogy ennek a latin kultúrának 
az erősítése az előfeltétele Közép-Európa ren­
dezésének. Igyekeztem elfogulatlanul bemutatni 
az összes középeurópai nemzet jelenlegi helyze­
tét és azt a nagy szerepet, ami a katolicizmus­
ra, mint spirituális és rendező erőre var es 
amit a katolicizmus kifejteni képes. Ez a nagy 
feladat nem a többi felekezet ellen irányul, ha­
nem felismerése annak, hogy a katolicizmus 
nélkül — ez paradoxonnak látszik, de igy van 
— a többi felekezet helyzete és ereje is labilis 
Közös érdek, hogy ezt a legnagyobb spirituális 
hatóerőt a maga virulenciájában működni en­
gedjék. A román, cseh, szlovák, horvát, szerb, 
magyar és az itt lakó német katolikusoknak
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hallatlanul nagy szerepük van abban, hogy ez 
ez igazság gyökeret verjen a lelkekben és ezál­
tal Közép-Európa megerősödjön.

Az Egyház és a fasizmus
— Az olasz katolicizmus teljesen és ma- 

ftfadék nélkül nem csak kibékült a fasizmussal, 
thanem mint államirányító és népfönntartó té­
nyezőt teljes erejével támogatja is. A fasizmus 
elindulásában is voltak olyan elemek, amelye­
ket a katolicizmus bizalmatlanul nézett. Így 
például az állami totalitásra, a világnézet-kisa­
játításra való törekvések. De a túlzók már hát­
itérbe szorultak s az olyan fanatikusok, mint 

1Benedetto Croce Giovanni Gentille, a fasizmus­
ban elvesztették jelentőségüket. Tanítanak még, 
de már nem ők a fasizmus teoretikusai többé. 
Egy súlyos vita volt a korporációs elvről Ge­
melli páter és Gentille között, ami teljesen a 
katolikus korporációs elv győzelmével végző­
dött. A legkitűnőbb korporációs folyóiratnak az 
a Gemelli páter a kiadója, aki a mai olasz ka­
tolicizmusnak egyik kiemelkedőbb alakja. A 
fasizmusnak sikerült megtalálnia a középutat, 
azaz a liberális állam társadalmi és gazdasági 
rendszerrel szemben az átmeneti antipolust. El­
lentétben áll ez a német rendszerrel s ennek túlzó 
elgondolásaival s nyoma sincs benne a pogány 
és keresztényellenes fajelméleteknek. Jellemző 
és érdekes eset, hogy a Carta del Lavoro meg­
alkotásában egy jezsuita szociológus irányító 
módon vett részt és az olasz papság minden ere­
jét latba vetette, hogy ezeket a lényegében ke­
resztény elgondolásokat hozza ki, amelyek ed­
dig csak implicite voltak benne.
jy fasiszta eileníéfe a polgárnak

Elsősorban áll ez a fasiszta emberre. A fa­
siszta ember ellentéte a polgárnak: harcos, rizi­

kót vállal, fel tudja és fel is akarja magát ál­
dozni egyházáért, népéért, közösségéért, környe­
zetéért. A hangsúly mindig az egymás megse­
gítésén, a szervezett segítés gondolatán van. 
Hogy mennyire mélyen él az olaszokban a fa­
sizmus szelleme, azt két katolikus férfi életira- 
nya igazolja. A két legnagyobb katolikus olasz 
egyéniség Papi ni és Gemelli. Papini, akinek 
legtöbben csak a Krisztus története című mun­
káját ismerik, egyike a legérdekesebb egyéni­
ségeknek. Minden filozófia, minden irányzat 
útját megjárta, mindenből kiábrándult, míg 
végül a katolicizmust ismerte el az egyetlen 
emberi, szellemi életformának, amelyben a 
konzekvensen gondolkodó ember megállapod­
hat. Papini, a kritikus Papini, is elfogadta a 
fasizmust s ma a bolognai egyetem irodalmi 
tanszékén tanít, mert nézete szerint a fasizmus 
az a forma, amelyben cselekedni lehet. Amikor 
meglátogattam, azt kérdezte, van-e kilátás arra, 
hogy Magyarországnak szentjei lehetnek. Mert 
csak a példa vonz, csak ez viszi előre a moz­
galmakat, személyes kiállás kell. „Cselekedetek­
ből ismernek meg benneteket", ez az evangé­
liumi idézet az alapja Papini fasizmusának és 
katolicizmusának.

— Gemelli páter, aki szocialista-anarchista 
orvosból lett franciskánus szerzetessé, aki úgy 
harcolt elveiért, hogy szinte hetenként üldözte 
a rendőrség és éveket töltött elveiért börtönben 
— ma szintén támogatja a fasizmust, mert az a 
meggyőződése, hogy a liberális gondolkodás 
éppúgy, mint a liberális politika — anarchiá­
hoz vezet. Mind a két. embernek a célja az em­
beri szabadság megmentése. Szabadság nélkül 
nincs élet, véleményszabadság nélkül megful­
ladnak a népközösségek. A fasizmus pedig 
megadja ezt a szabadságot, csak azt követeli, 
hogy minden a nemzet érdekében történjék.

A feltámadt Római birodalom árnyékában
_ Csodálatos újjászületésen ment keresz­

tül az olasz nép. A külföld valamikor, amikor 
az ország szétesett volt, sokszor csak úgy ^is­
merte őket, mint Európa múzeumőreit, akik 
a régi dicsőség soha el nem múló fényében 
éltek. Nem csak az olasz nemzet szerencséje, 
de Európáé is, hogy a Római birodalom fel­
támadt. A fasizmus és Mussolini új géniuszt 
adett nekik. Szavakkal nem lehet kifejezni azt 
az egységet és lelkesedést, ami ma egész Olasz­
országot átjárja. Valódi demokrácia uralkodik 
ma Itáliában. Mindenki tudja, hogy az, ami 
történik, az ő érdekében is van. Ezt mindenek­
előtt annak köszönheti a fasizmus, hogy a ki­
váltságokat eltörölte. Egyetemi tanár, bankár, 
munkás,, arisztokrata, tisztviselő, paraszt és ipa­
ros csak ebből az egy szempontból ítéltetnek 
meg, hogy miképpen teljesítik kötelességeiket. 
Hiányzik itt az ,,előkelősdi , az undorító sno- 
bizmus. Nem kell hasravágódni egy-egy nagy 
cím viselője előtt. A minisztériumok, hivatalok 
úgy állnak nyitva a legkisebb ember előtt is. 
mint a legfontosabb államügyek számára. A 
nép érdeke, a kis emberek érdeke, a nagy tö­
megek érdeke az irányadó. Amikor Mussolini 
bejelentette az olasz nemzetnek Abesszínia an- 
nektáláisát és a római birodalom felélesztéséi, 
nemcsak Rómában, a Piazza Venezián. de a 
legkisebb faluban is, a tereken, ahova a rádió 
közvetítette a történelmi eseményt, az előkelő 
dáma mellett ott szorongott gyermekével a 
munkásasszony és valóban, az egész nemzet 
egy nagy nemzeti érzésben forrott össze. Rosz- 
szul ítélik meg azok Olaszország helyzetét, akik 
azt mondják, hogy szüksége volt az abesszín 
győzelemre és hogy injuria történt ebben az 
esetben. A fassiamus az abesszín gyarmatok 
nélkül is rengeteget alkotott. Nem kell másra 
mutatnunk itt. mint. a hatalmas építkezésekre. 
A mocsarak lecsapolása mellett úthálózatok 
százainak kiépítése kezdődött, a fassizmus 
uralma alatt. Míg a régi Olaszország semmi 
nagyszabásút nem alkotott, ma olyan hatalmas 
szellemi és anyagi építményekkel dicsekedhet, 
aminek csodájára jár a világ. Kis nemzet fia 
szomorúan áll meg azok előtt, a hatalmas erő­
feszítések előtt, amelyekből a Forum Mussolini 
vagy a Via delTmpero adnak ízelítőt.

_ És az egész olasz társadalom, tehát nem­
csak a hivatalos Itália, szeretettel, együttérzés­
sel és támogatással fordul a maroknyi magyar­

ság felé. Valóban érzik és élik a történelmi tra­
díciót s kívánják a Duna-völgy békés megegye­
zését, a dunavölgyi népek egymáshoz való kö­
zeledését. Ök példát adnak szociális, társadalmi 
és nemzeti téren is. Mi rajtunk van a sor, váj­
jon tudjuk-e követelni. Már Mussolini maga je­
lentette ki, hogy a fassizmus nem export cikk. 
a lényege azonban, a kényelmes életmódtól való 
irtózás — örök keresztény példa, amely min­
den társadalmi és nemzeti felemelkedésnek az 
alapja.

Ezeket a gondolatokat szedtem ki abból a 
baráti beszélgetésből, amikor Aradi Zsolt útjá­
ról beszámol. Hogy mindez így van, arra ga­
rancia Aradi Zsolt maga, aki minden írásában 
lanujelét. adta, hogy a problémák lényegét 
meglátja, Amit Olaszországról mond. a kényel­
mes élet megvetéséről s egy új kornak eljötté­
ről, az mind igaz s mind biztató jelenség, hogy 
a sok széthullás közepette új erős csúcsok emel­
kednek ki Európa ma még beteg testén.

Rády Elemér

„Ballag már a véndldíe
íovóbb«» továbbél*

(Bucure?ti.) A bucuregti magyar diákok * 
napokban rendezték meg hagyományos 
vacsorájukat, amelyen elbuosuztatták azokat a 
kartársaikat, akik ebben az évben beiojozik, U-. 
letve befejezték egyetemi tnuünányaikat és meg­
válnak a bucuresti magyar diákság közösség
t6L Az idén végzettek száma: 29. Ezek körött van 
17 gyógyszerész, 3 mérnök, 3 szép mű vész, t orvos,
1 állatorvos, 2 tanár és 1 kereskedelmi akadó-

Á bucsuvacsora, amelyet a református isko- 
la dísztermében tartottak meg és amelyre a Ko63 
Ferenc-kör diákosztályának vezetősége meghívta 
a diákság barátait is, a szokott emelkedett han­
gulatban folyt le. A távozó kartársakat és karr 
társnőket Szőts Ernő diákelnok és M o k k 
László, a diákszakosztály alelnóke búcsúztatták 
el meleg, megható szavakkal. Kifejezésre jutott 
szavaikban, hogy a magyar ifjúság tudatával van 
annak a szerepnek, amely reá a mostni romániai 
magyar jövő kialakításában, az ideszakadt mar 
gyarság faji különállóságának és művelődést 
színvonalának fenntartására irnyuló munkában 
vár. A távozók nevében felszólaló Fazekas 
János volt diákelnök köszönt el a bncuresti ma­
gyar diákélettől, amely sok vajúdás, küzdelem, 
s az egymást váltó diákévfolyamök tevékenység 
gének eredményeként ma már a közösségi szel-; 
lem, a közéleti lelkiismeret és a magyar müve-; 
lődési törekvések egyre erősödő hagyományaival; 
rendelkezik. Más fölszólalók pedig a diákotthon-! 
nak mondottak íste.nhozzádot, amely éveken áfc-i 
hajlékot adott nekik s olyanok szám ám is lehe­
tővé tette tanulmányaik befejezését, akik más 
körülmények között nem tudták volna az ehhez 
szükséges anyagi eszközöket előteremteni.

De olyan irányban is hangzottak el komoly, 
és meggondo 1 koztat.6 kijelentések, különösen 
Szőts Ernő beszédében, hogy a bucii rejti ma­
gyar diákélet és a bucure?ti magyar diákotthont' 
jelenlegi állapota távolról sem elégítheti ki a:, 
magyar ifjúságot s azokat, akik a magyar jöven­
dőt szivükön viselik. A diákélet, határozott fejlő­
dést. mutat a komoly feladatok felismerése és el­
végzése, az egyetemi és társadalmi, a szakmai j5® 
közművelődési munkateljesítés tekintetében. Ez­
zel szemben azonban a diákotthon kényeim!, 
egészségügyi és tanulmányi szempontból szüksé­
ges és nélkülözhetetlen berendezkedései csak t**- 
gyon csekély mértékben mutatnak javulást. A 
mindkét irányban való továbbfejlesztés kötelessót 
geket. ró az ifjúságra és a romániai magyar tár­
sadalomra egyaránt — állapították meg a diák­
szónokok.

A diákotthon gondnoknsága és a bucure$tt 
magyar társadalom nevében Bakk Elek dr 
mondott beszédet a bucsuvacsorán. A romániai 
magyar életnek mindig ünnepnapja — mondotta 
— amikor a főiskolai végzettségű magyar ifjak 
újabb csoportjai rajzanak ki a magyarság nyelv­
területeire, hogy ott a faji öntudatnak, a kultu­
rális tevékenységnek s a magyar létfenntartó 
akaratnak gerjesztői legyenek. Mindenkinek, ak"l 
a főiskolák falai közül kilép s megteszi válasz­
tott életpályáján az első lépéseket, jelentős mun­
kát kell vállalnia népe szolgálatában. Megnyug­
tató, hogy a Bucurestiben végzett, magyar ifjak- 
ban eltökélt és tiszta, szándékot láthatunk errs 
a nagy és önzetlen kötelességvállalásra.

A diák vacsora a „Ballag már a vén diák“ és 
a „Gaudeamusz“ eléneklésével végződött.

V. évi, 132. sz. — Vasárnap, ímjumus^

A

/

A Linz melletti vasúti szerencsétlenség színhelye.
A Linz melletti Ebelsberg állomás közelében kisiklott a Récs—Párizs között közle­
kedő gyorsvonat, ót vasutikocsi pozdorjává zúzódott, három ember meghalt, sokba 

súlyosan megsebesültek. Képünk eredeti helyszíni felvétel

*



11V évf., 132. Sí. — Vasárnap, 19öfl. junlus 14. Uj Lapot»

Fölvételt hirdet 
az Irgalmas rend

A romániai betegápoló Irgalmesrend felhí­
vással fordul azon ifjakhoz, akik hajlandóságot 
éreznek magukban a szerzetesi életre és a beteg­
ápolással kapcsolatos munkára. A Rendbe csak 
azok vétetnek fel, akik a 18-ik életévüket betöl­
tötték, a 7. államnyelvet bírják és legalább négy 
középiskolai végzettségük van. Érettségi bizonyít­
vánnyal folyamodók előnyben részesülnek. A 
Rendbe lépni szándékozók sajátkezű leg meg irt 
kérvényüket, a következő okmányokkal szereljék 
fel: 1. Keresztlevél és születési bizonyítvány.
2. Állampolgársági bizonyítvány. 3. Bérmáláéi bi­
zonyítvány. i. Orvosi bizonyítvány. 5. Az illeté­
kes plébános vagy hittanár ajánló levele zárt 
borítékban, fi. Erkölcsi bizonyítvány a világi ha­
tóságoktól. 7. Szülői beleegyezés és a szülők ré­
széről kijelentése annak, hogy a Rendbe lépő 
fiuktól a jövőben semminéven nevezendő anyagi 
támogatást, nem várnak. 8. Iskolai bizonyítvány. 
Az igy felszerelt kérvények folyó évi augusztus 
hó 15-ig a romániai Irgalmasrend tartományi fő­
nöksége címére Oradea, Bl. Regele Ferdinand 27. 
küldendők. Oradea, 1936. juntos hó. A tartomá­
nyi főnök.

^'„éap’í
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te\\esen

BUSIDO
Minden emberi dolog viszonylagos és így 

az is, hogy számunkra ma mi tulajdonképpen 
a fontos és lényeges. A viszonylagosság abban 
mutatkozik meg, hogy ma sok mindenben más 
a fontos, mint régen volt..

Ezzel a mértékkel mérve úgy véljük pél­
dául, hogy falusi szövetkezeteink forgalmának 
emelkedése, vagy a szövetkezeti értékesítés 
elöbbrejutása sokkalta fontosabb esemény a mi 
életünkben, mint a kormányok változása, vagy 
az országos választások. Amíg ugyanis eddigi 
nyolcszoros tapasztalatok alapján a kormány 
változása számunkra semmiféle lényeges vál­
tozást nem jelentett, addig a szövetkezeti szer­
vezkedés gazdasági önkormányzatunk felé je­
lent haladást, ami nélkül nemzeti gazdálkodás 
semmiféle helyzetben el nem képzelhető. Ép­
pen ilyen fontos minden olyan kulturális ese­
mény, ami az egyetemes magyar művelődés 
széles terepén végbemegy.

Ezért fordulunk különös érdeklődéssel egy 
új magyar folyóirat felé, mely a folyó évnek 
kezdetével indult meg a magyar fővárosban. A 
folyóirat címe Távol Kelet. Kiadja a Magyar- 
Nippon Társaság, szerkesztik Felvinczi Takács 
Zoltán és Mezey István. Célja, hogy a japán- 
magyar szellemi kapcsolatokat kutasba és 
ápolja, ugyanakkor azonban a magyar közön­
ség figyelmét felkeltse a japáni élet se ’ le ta­
nulsága iránt. A munka széles, tudományos 
alapon indult, amit az is bizonyít, hogy nem­
zetközi érdeklődésre számít: a folyóirat közle­
ményeinek mintegy harmada angol nyelven 
Íródik, a magyar nyelvű közleményeket pedig 
bő angol összefoglalás közvetíti.

A díszes folyóirat fedőlapján vörös japáni 
címíirás hirdeti a lap célját. Ez a néhány írás­
jegy ebben a szokatlan környezetben bizonyára 
élményt jelent a japáni ember számára, kinek 
a kezébe kerül ez a szeretettel és fényűzéssel 
kiállított magyar folyóirat. A mi számunkra 
ilyen élményeket a lap közleményei szereztek.

A negyedévenként megjelenő folyóirat első 
kötetében Vitéz Nagy Iván; az ismert statisz­
tikus és népjogi író tanulmány közlésébe kezd, 
mely a japáni közoktatást ismerteti meg a ma­
gyar közönséggel.

A kitűnően megírt tanulmány tárgyának 
egész összefüggése a szakembereket érdekli. A 
részletek azonban rengeteg tanulságot kínálnak 
minden művelt olvasó számára.

Japán lakosságának 99.5%>-a tud írni és ol­
vasni. A közművelődés az alap ott, melyen 
minden fölépül!

„Birodalmunk virágzása — mondotta ne­
hány esztendővel ezelőtt a mikádó — a nem­
zeti erkölcs érvényesülésétől függ. ez pedig az 
elemi oktatáson alapszik .

A császári rendelet így határozza meg a j 
népiskolai oktatás hivatását:

Irta: Dr SULYOK ISTVÁN

„Az elemi iskola gyermekeinknek az er­
kölcsös élet alapjait adja meg, hogy a közös­
ség derék tagjaivá legyenek. Azonkívül pedig 
általános ismereteket nyújt, melyekre az élet­
ben gyakorlatilag szükségük lehet, egyidejűleg 
testi erejüket fejleszteni..

Már ebben a sorrendben is mélységes ta­
nulság rejtőzik. Az erkölcsi nevelés, a lélek 
erejének fejlesztése áll az első helyen. Csak 
utána következik az ismeretek gyűjtése és a 
harmadik helyet foglalja el a lélek edényének 
gondozása: a testi nevelés.

Még jobban megragad ez a gondolat, ha 
közelebbről megismerkedünk az erkölcsi neve­
lés japáni eszményképével.

A japáni nemes ember életfelfogása, világ­
nézete, bölcseleté és erkölcstana formálta ki ezt 
az eszményképet, melyet ez az egy japán szó 
fejez ki: busido. A japáni lélek mélységes ra­
gaszkodása a hagyományokhoz nem engedte 
meg, hogy az európai civilizáció berendezkedé­
sei és külsőségei kiszorítsák a japáni testből a 
japáni lelket.

Japánban nem az történt, hogy a külföldi 
példákon nevelkedett japáni ember szembe­
fordult a nemesi gondolattal, a kiválasztódás 
természetes törvényével és azt mindenáron el 
akarta volna tiporni, mint ahogyan azt idegen 
elemek a maguk érvényesült ;e érdekűben a 
magyar történelmi és nemesi gondolattal szem­
ben akkora szívóssággal tették. A regi busido 
szelleme ma is él a japáni emberben. De a bu­
sido ma már nemcsak a nemes embernek be­
csület! kódexe, hanem általános nemzeti ideál, 
mely életet és tetteket irányít.

A busido a férfias bátorságot, a fájdalmak 
tűrését, a testi edzettséget éppen úgy társa­
dalmi kötelességgé teszi, mint a felebaráti sze­
retetek a szülők iránti engedelmességet, az ősök 
tiszteletét és a korlátlan áldozatkészséget, a 
nemzeti ügy iránt. A japáni férfiú úri mivol­
tának, előkelőségének, műveltségi fokának, tár­
sadalmi helyzetének e kötelességek teljesítése 
nélkülözhetetlen feltétele, ami nélkül nincsen 
maradása tisztességes emberek társaságában 
Kérlelhetetlen társadalmi törvény, mely alól 
nincsen kivétel és nincs felmentés. Megszegése 
a legsúlyosabb következményekkel jár. Az itt­
letet pogány könyörtelenséggel önmagán hajtja 
végre az a japán férfiú, ki a busido szellemé­
ben nevelkedett.

Csodálatos jelenség, hogy a busido-hoz ha­
sonlatos társadalmi férfi-eszménykép és erköl­
csi törvény két európai nemzetben alakult ki: 
az angolban és a magyarban. Mindkét nép a 
japánihoz hasonlatosan egyetlen szóval fejezi j 
ki ezt az eszményképet. Az angolban ez a szó j 
gentleman, a magyarban úriember

Az angoi gentleman fogalma világos és ha- 1

tározott. Általános társadalmi törvénnyé Jeti 
középkori eredete ellenére. Bárha eredetileg ne­
mes embert jelentett, ma angol fogalmak sze­
rint gentleman lehet a legegyszerűbb ember is, 
ha gentlmanlike, vagyis úriember módjára vi­
selkedik. A magyar úriember fogalma eltor­
zult és elkorcsosodott- Két oka van ennek. A 
kettő szorosan összefügg egymással.

Az egyik, hogy e magas jelző történelmi 
örökösei elsekélyesítették e szó értelmét, szűk 
társadalmi csoportok külső ismertető jegyévé 
tették ahelyett, hogy nemes belső tartalmát el­
öntőitek volna az egész magyar társadalom fe­
lett.

A másik oka volt, hogy feltörő idegen ele­
mek, melyek e fogalomnak hagyományokat 
őrző erejében akadályokat láttak, évtizedeken 
keresztül mindent megtettek, hogy e kiválasztó 
minősítés történelmi lommá, sokszor egyene­
sen maskarává váljék a legjobb elemek szemé­
ben is.

Keserű tapasztalások e téren okosabbá tet­
tek bennünket. Ma tudjuk, mert naponként 
erezzük, mily irtózatos erőt jelent a népek szá­
mára, ha világos és kemény társadalmi esz­
ményképek állanak előttük. A középkori ke­
resztény lovag erkölcsi ideáljait, magatartásá­
nak kérlelhetetlen szabályait nem volna nehéz 
korszerűen átültetni a mai életbe.

Minden reformnak és minden javító tö­
rekvésnek olyan emberre van szüksége, ki a 
törvényeket először önmagán hajtja végre és 
csak azután követeli meg tiszteletüket mások­
tól. A keresztényi erkölcsi ideál folytonossága 
és korszerű megnemesedése helyett az anyag- 
elvűség beáradása, idegen és távoli erkölcsi 
szokások pusztító penésze gerinctelen puhány- 
nyá. tétova ellenkezéssé süllyesztette a magyar 
társadalmi élet fajképét.

Vannak ma magyar nyelven írott és a ke­
resztény magyar közönség széles köreiben nép­
szerű folyóiratok, melyekben állandó humor és 
elnéző derű tárgya a csalás, a hamis bukás, a 
szemérmetlen erkölcstelenség. Mint a levegő­
nek a pora úgy hatol ez a szellem a telkekbe.

A magyar úriember típusa pedig, mely 
egy emberöltővel ezelőtt még a politikai önzet­
lenségnek és egyéni érintetlenségnek példa­
képéül szolgált és történelmet irányított, ma 
monoklis maskarává süllyedt, s rendkívül mu­
latságosnak találja az élcelődésnek azt a mód­
ját, mit a közéleti erkölcstelenség tréfásra min­
tázott csatornái árasztanak.

Pedig a magyar úriember történelmi ne­
mes alakjának feltámadása a társadalmi köte­
lesség, a nemzeti áldozatkészség és az egyéni 
öntudatosság szellemének feltámadásával je­
lentene egyet.

Az új pompás magyar folyóirat Távol 
Kelet olvasása közben ily közeli problémák tá­
madnak fel lelkűnkben. Ha nem is ez volt a 
folyóirat tudós kiadóinak célja, nekünk azzal 
is hasznunkra voltak, hogy erre a keserű el­
mélkedésre alka.mat adtak.

^asesi
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Don Pedro Diez de Aux báró 
leszegényedett utóda ügynök

Timisoarán
„Büszke spanyol donoh ivadéka, akinek egyik őse magyar 
báróságra emelkedett és Timisoara visszavételénéi küzdött“
— A másiknak neve „kitörölhetetlen betűkkel van beírva 
a Banat kultúrtörténetébe— Regénybe illő körülmények 

között fosztották meg a híres családot a vagyonától
Timisoara. Saját tud. Szegényes külsejű öre­

ges ember kerül elő, kopottas aktatáskával a 
hóna alatt. Első pillanatra az ember valami el­
felejtett számlára gondol, amelyet most ki kell 
egyenlíteni és tényleg: a szegényes külsejű öre­
ges ember felnyitja a táskát s abból kotorász ki 
valamit. Az a valami nagyobb csomagból áll és 
néhány iratból, amelyekről első pillantásra meg­
állapítható, hogy a tizennyolcadik századból 
valók. Most sok látható ilyenféle irat néhai B a- 
nater Landesadministration idejéből. 
Amikor, a várnak a törököktől való visszafogla­
lása után osztrák tartományt kreáltak. De az­
után a vármegye visszaállítása után is egy ideig 
éppen ilyenek voltak a hivatalos iratok ... A sze­
gényes külsejű öreges ember csomagjából bár­
sony kötésű címeres nemesi levél kerül elő, hatal­
mas függőpecséttel, amely aranyzsinóron lévő 
nagy fatokban van elhelyezve.

Szerényen, tiszteségtudó Hiedelemmel és ba­
rátságos mosoly kíséretében csak ennyit mond 
az öreges ember:

— Ez a mi bárói címeres levelünk. Az iratok 
is mind a mi családunkra vonatkoznak. Csak 
azért hoztam el, mert a legnagyobb gondban va­
gyok. Tetszik tudni, van egy tízéves fiam, 
aki most végezte el az elemi iskolát. A gyerek 
kitűnően tanul és szeretném, ha embert faraghat­
nék belőle. És semmim nincsen. Szegény ügynök 
vagyok: olyan szegény, hogy még a vizet sem tu­
dom megkeresni. Miből iskoláztassam a fiamat? 
Végre gondoltam egyet: itt vannak az irataim. 
Hátha ezek révén juthatok valamihez?

Don Carlos Diaz de Aux et Toréi- 
1 a s: ez a szegényes külsejű öreges ember jog- 
szerinti neve, vagy ha úgy tetszik: báró Diaz 
de A u x. És amit erre vonatkozólag mond, azt 
okiratokkal is bebizonyítja s ezek az okiratok 
másmindenről is tanúságot tesznek. Arról első­
sorban, hogy ősrégi spanyol nemesi családról és 
annak ivadékáról van szó. Családról, amely an­
nakidején testestül-lelkestül s a kardjával, meg 
a vitézségével állt a Habsburgok mellé s végül 
földönfutóvá vált. Hogy aztán itt álljon szolgá­
latba, vérét a törökök elleni harcokban ontani a 
kereszténységért. És ezzel új érdemeket szerezni, 
amiket a család tagjai kulturális téren aztán épp­
úgy megtetéztek, mint a szüntelen harcok meze­
jén ... És leszármazottjukra, erre a szegényes 
külsejű öregemberre mindennek csak az emlékét 
hagyták, meg a. nagypecsétes címereslevelet s a 
néhány régi iratot. ..

— Hogy ez így esett, nagy sora van annak — 
mondja a szegényes külsejű ember egészen meg­
ható szerénységgel — valóságos regény az!

kezdve harmincöt esztendő során Károlynak és 
elődjeinek szárazon és vizen a legértékesebb szol­
gálatokat teljesítette. 1686-ban az Óceán-flottán, 
később az afrikai államokban, Melillában és mint 
El Penon de Veles erőd parancsnoka vitézül har­
colt a. mórok ellen, 1698-ban háromszor meg­
sebesült, a tüzérség parancsnoka lett és számos 
vitézi tett után 1700-ban Gibraltár és Malaga vá­
ros kormányzója...

Amiért különösen lekötelezte a császár- 
királyt: amikor az Spanyolországba érkezett, rög­
tön hívévé szegődött és barchinonei udvarába 
sietett... A spanyol örökösödési háború emlékét 
idézik fel ezek az idők. Amikor Habsburg Károly 
és Anjou Fülöp vetélkedtek a megüresedett spa­
nyol trónért és az előbbi hét esztendőt töltött 
spanyol földön. Főleg angol és hollandi csapatok­
kal jelent meg s először Gibraltárt foglalták el, 
amelyet az angolok mindjárt maguknak tartottak 
meg...

Don Alfonso — az okirat szerint — Károly 
pártján küzdötte végig a.z örökösödési háborút, 
részt vett a saragossai nagy győzelemben s ami­
kor Károly távozott, tovább harcolt. St. Clara 
várparancsnoka lett s „halálos sebből“ vé- 
rezve fogságba és börtönbe jutott, de amikor ki-

Don Alfonzo a családi hagyomány szerint a 
török háborúkban kapott sebeiben halt meg, fia 
Ignác 1746-ban a Vasquez-féle ezred hadnagya 
volt, amikor Sibiuban megszületett Károly Árpád 
Győző nevű fia. A hadnagy is korán elhaláloz- 
ván, a fiú sok vergődés után Timisoarán kapott 
állást mint selyemtermelési praktikáns. amikor 
azonban visszaállították a vármegyei rendszert, 
gróf Niczky Kristóf királyi biztos, majd az újra 
felállított vármegye első főispánja és grófja a 
megye selyemtermelési igazgatójává ajánlta ki- 
ncveztetni. Báró Diez de Aux-t 1779-ben ki is ne­
vezték, sőt azután az egész vidék „termelési igaz­
gatója“ lett s Versecen telepedett meg. ahol je­
lentős selyemgyárat vezetett, de hatáskörébe 
tartozott a vidék valamennyi ilyen 
gyára, melyek egyrészét ő létesí­
tette. A vidék selyem termelését, amelyet már 
1728-ban alapoztak meg, amelynek érdekében 
olasz és spanyol telepeseket hívtak 
be s amelyet Rossi mantuai apát — később 
nagyprépost — tökéletesített, Diez de Aux hatal­
mas méretekben fellendítette. A családi iratok 
között, több királyi elismerést találni, úgy a se­
lyemtermelés, mint pedig aztán a dohá.nytemesz- 
tés körüí elért érdemeiért. Külön érdeme abból

szabadult, Lisszabonba menekült s Anglián ée 
Hollandián át 1715 ben elérte a bécsi udvart.

Timisoara visszafoglalásának hőse
Don Alfonzo Diez de Aux et Torellas az ok­

irat szerint itt is felajánlotta szolgálatait 6 ezután 
a törökök ellen harcolt Vitézül küzdött a péter- 
váradi és belgrádi nagy csatákban, majd igen ki­
tüntette magát Timisoara és Belgrád hatalmas 
várainak visszafoglalásakor: mint az „önkénte­
sek ezredese“ teljesített ekkor élete kockáztatá­
sával jelentős szolgálatokat. Ezért őt Károly, 
mint magyar király, feleségével Donna Mária 
Gabriellával és Ignác Bernát Severin nevű fiával 
együtt a magyar bárói mél tó Sággal 
tünteti ki, amely méltóság minden örökösére 
átszáll. Címerében pedig — amely az okirat ele­
jén szép színes festményben lett lerögzítve ko­
ronás oroszlánt, pelikánt, vörös csillagot és ra­
gyogó napot hord a hétágú korona alatt, köze­
pén pedig ama emlékezetes hat piros ostya lát­
ható.

Mindenesetre külön érdekesség, hogy Timi - 
Soarán található valaki, akinek őse itt küzdött a 
városnak Sávolyai Jenő herceg által történt visz- 
szafoglalásakor, 1716-ban. Az akkor világraszóló 
eseménynél, amelynek hírét annakidején külön­
böző röpiratok és számos emlékérem vitte szerte- 
széjjel. A törökök pedig a reájuk nézve előretolt 
fontos hely elvesztél tizennégy napig eltitkolták 
a szultán előtt... Ezideig csak annyi volt isme­
retes, hogy az ősz, tiszteletreméltó Déschán 
Achill nyugalmazott alispán az egyedüli itteni 
lakos, akinek elődjei bebizonyíthatólag itt küzd- 
tek a visszafoglaláskor; illetve őse De Jean de 
Hansen, akinek nemesi levelében ez határozottan 
kifejezésre jut s aki mint lovastisat vet részt a 
harcokban, később a Landesadministration tiszt­
viselője, majd tanácsosa lett s a nagy pestisjár­
vány után, fogadalomból, a sajátjából állíttatta á 
Szentháromság-szobrot, amely a székesegyház 
előtti téren ma is látható. Most aztán Déschán 
alispán mellé odakerült báró Diez de Aux et To­
re! las szegény ügynök is, aki még a vizet sem 
tudja ma megkeresni.

állt, hogy a maga mintagazdaságán messzi föld­
ről jött földmíveseket tanított meg ezen termesz­
tési ágakra. Igen érdekesek a dohánytermesztési 
kísérletekről és eredményekről szóló iratok. Diez 
de Aux a legtökéletesebb virginiai dohányfajt 
tudta termelni, amiért II. József külön meg­
dicsérte, majd macedón-havannai és szevitlai fa­
jokat kellett bevezetnie, amit különben a szegedi, 
pesti, zombori és oradeai kamarai adminisztrá­
cióknak is elrendeltek. Milleker történetíró (Ge­
schichte der Seidenkultur, 1883) leszögezi, hogy 
Diez de Aux neve „kitörülhetetlen betűkkel van 
beleírva a Banat kultúrtörténetébe“.

A híres család Ságjaiból órás és rendőr- 
szabó lett

A többit réfezint későbbi perelőkészítő iratok­
ból, részint a szegény ügynök előadásából tud­
hatni meg. A hírneves termelési igazgató 1793-ban 
hirtelen meghalt. Néhány nappal a halála után 
született meg a fia, Károly. A báróné, eredetileg 
egy Hoffmann nevű verseci gazdag paraszt- 
leány, akit a férje taníttatott ki zongorázni, 
csakhamar egy Beim nevű adótiszttel kötött 
házasságot, Ebből a. házasságból két leány szüle-

A hős fiából a selyem és dohánytermelés igazgatóin lett

Don Pedro Diez de Aux 1232-ihi 
győzelme a mórok felei! és a „kai ostya

csodáin“
Érdekes dolgok, amiket az öveges ember el­

mond és amiket a kopottas aktatáskából elő­
került iratokkal igazol. Legelsőül) a bársonyba- 
kötött bárói levelet, a bőrre rajzolt aranybetűk 
tömkelegét böngésszük át. A latin nyelvű iratból 
kitűnik, hogy azt VI. Károly császár — III. Ká­
roly magyar király — adta ki az ő „hűséges, sze­
retett, kitűnő és nemes Don Alfonzo Diez 
de Aux et Tor el las nevű ezredesének 
a császári és királyi kegy és soha meg nem 
szűnő jóindulat“ jegyében. És a család története 
is meg van rajzolva nagy vonásokban. Don Al­
fonzo ezredes Spanyolország és Aragónia leg­
régibb nemesi családjai egyikéből származott. Ez 
a család, mondja az okirat, a császár és király 
elődjeinek, a spanyol királyoknak mindenkor hű­
séges és igen értékes szolgálatokat teljesített s 
ezáltal, valamint hőstetteivel általános tiszteletre 
tett szert. Az ősök hosszú sorából csak Don Pedro 
Diaz de Aux legyen most felemlítve — mondja 
tovább az okirat — aki 1239-ben a betuchicnti tá­
borban. illetve Chi-o vára mellett öt más had­
vezérrel egyetemben a mórok felett fényes győ­
zelmet aratott, ezernyi ellenséget megvert s 
amely győzelmet — ezek a diploma szavai: — 
„a mindenható Isten hat ostyának Jézus Krisztus 
valóságos vérévé való átváltoztatásának csodájá­
val fényesen megdicsőített“, úgyhogy Don Pedro 
ennek emlékére a hat piros ostya ábrázolá­
sát. családi címerébe felvette. Az ősök nvomdo- 
kain indult el Don Alfonzo is. Kora ifjúságától

$ HÉ

Megkezdődött Prágában Csehszlovákia légi haderejének nagy-gyakorlata
Képünkön a díszpáholyban a következők ülnek, balról jobbra: M. Najman kereske­
delmi miniszter. Malypetr. a kamara elnöke. Hodzsa miniszterelnök. Mach nick hon­

védelmi miniszter, Kaspar prágai bíboros-érsek és Kalfus pénzügyminiszter.

/
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tett, az egyiket elvétették Diez de Aux Károllyal, 
aki különben Recason élt, mint óráé. 
Beim ugyanié a eelyemtermelésl igazgató vagyo­
nát — amint most a szegény ügynök elbeszéli — 
magának kaparintotta meg. Az igazgató a kísér­
teiéire való tekintetei birtokokat kapott; kilenc 
hold termőföldet és nyolcezáznegyven hold rétet 
ée mocsaras területet. Beim a java földeket ke­
zelte, majd a sajátjaként elkezelte; a többi so­
káig a báró nevén maradt, de mivel senki sem 
törődött velük, Versec városa vásárolta meg a 
kincstártól, amikor szabad királyi várossá emel­
ték. A báró fiát olyan címen, hogy nagyot halló, 
'órásnak adták. Ez aztán 1832-ben feleségével 
-együtt Recason kolerában halt meg és három ki­
csiny fia Verseere került, a rokonokhoz. Nehogy 
azonban eziek valamikor igényeket támasszanak 
— mondja az ügynök — még a nevüket is kifor­
gatták, a bárói címet lekoptatták s mindegyiket 
más-más parasztházba adták ki, felnevelésre. 
Regényes körülmények közé jutottak a család 
tagjai — mondja tovább az ügynök.

— Az egyik fiú az apám volt — mondja. — 
Ez korán katona lett és negyvenkilencben csá­
szári zászló alatt harcolt. Tizenhét évig ka­
tonáskodott. Később mint rokkant rendőri 
szolgálatot teljesített Veroecen, majd sza- 
bóskodott Timi?oarán. A fiúkat úgy nevel­
ték, hogy egymásról mitsem tudtak. Atyám egy­
szer szabadságon volt Versecen s akkor ismerke­
dett meg a fivérével, akiről kitűnt, hogy az vi­
szont negyvenkilencben a honvédek sorában 
harcolt... Akkor tudta meg apám a származá­
sát is. A katonai hatóságok révén szereztette he 
bárói címeres levelét: az, miként kitűnt, le volt 
téve egy levéltárban s apám ezekután felkészült 
a nagy perre. Vissza akarta perelni a selyem­
termelési igazgató földjeit. Minden pénzecskéjét 
abba ölte bele, de közben meghalt. Harmadik fi­
véréről soha nem tudott meg. semmit. Hátha 
még élnek valahol a gyermekei...

„En meg a pékséget tanultam“
— Én meg a pékséget tanultam Tipiigoarán. 

Igen szegény körülmények között éltünk, az 
apám mindig csak a perrel törődött. Vándorló 
mesterlegény voltam. Jártam Bécsben, ahol kü­
lönböző kurzusokat végeztem szabadidőmben: itt 
vannak az oklevelek. Okleveles gazdász 
és robbantómester lettem. Az okleve­
leken a bárói címet is feltűntették. 
Jártam Párizsban és több évig éltem Francia- 
országban. Franciául is megtanultam. Megismer­
kedtem egy újságíróval, aki egy szép napon egy 
gazdag amerikánussal állított be. Az amerikánus 
harmincezer dollárt akart adni azért, hogy adop­
táljam. Hogy használhassa a bárói titulust. A 
magyar minisztérium elutasította a kérelmet, 
mivel az adoptálandó idősebb volt mint jómagam. 
Jártam aztán Dél-Amerikában is, ahol őseim spa­
nyol nyelvén is megtanultam néhány szót. A há­
ború alatt mint pék a 21-ik hadosztály-pékség 
szolgálati őrmestere voltam. Ki is tüntettek a ko­
ronás ezüst érdemkereszttel. Háború után, előie- 
haladott korban, megnősültem. Volt Timisoaran 
péküzletem, majd Crnivan is. Ott tönkrementem. 
Azóta igen szegény vagyok. Jelenleg a biztosító­
intézet temetkezési csoportjának ügynöke va 
gyök. Azt hiszem, elhiszi, hogy alig jutok valami 
keresethez... Ha csak valami kis álláshoz jut­
nék: nem magamért, hanem a gyerme­
keimért!

francia

DIÁMÉT AN 
íiistölőszer

"házlélösdieket, poloskákat, 
bolhákat, tetveket, konyha- 
csótányokat (svábbogarakat) stb.
Nincs szükség semminemű készülékre!
Nincs robbanási veszély! u5in

Használati utasítás minden csomaghoz mellékelve van

Pálffyné Gulácsy Irén 
tizedik kötete

Hogy lelt a dánok utódjából
A szegény öreg valamit szeretne most el­

érni afirataival, báróságával. De mit? írjam 
meg, hátha akad valaki, miként amaz ameiiká 
nus, aki adoptáltutná magát. Persze bajos, ment 
Romániában ilyen címeket hivatalosan nem s- 
mernek el. Vagy hátha jelentkezik az eltűnt D,ez 
de Aux-fiú családja, tan jómódban el... Vagy
— maga sem tudja, mit is lehetne momentan 
tenni Annyit tud csak, hogy a fiát mindenáron 
.taníttatni akarja.

— Szeretném, ha pap lenne belőle — mondja.
— Szeretném legalább addig taníttani, míg a sze­
mináriumba kerül.

Beszél aztán a két leányáról, hlemedett kor­
ban nősülvén, nem kötött vallási megegyezést s 
tev a két leány az anya vallásai követi, zsidó 
vallásnak. Egyik a zsidó gimnáziumot vegezte el, 
de álláshoz nem jutott, a másik most j-ar abba a 
gimnáziumba. Az intézet tette tehetővé a tanítta­
tásukat. ...

— Melyik elemibe járt a fia? — kérdezzük.
— Az állami elemi román tagozatába. Igen 

szegény voltam akkor is, mikor beírattuk a fim 
s magam nem is jártam utána. A nagyobbik 
leányom íratta be. Hát kérem az történt akkor, 
hogy a nevünket vizsgálták meg s azt is rosszuk 
Eltorzítva vették fel s beírták, hogy a gyermek 
nemzetisége francia.

— Francia? — csóváltuk a fejünket.
_ Hát franciák sohse voltunk — mondja be­

fejezésül. — Őseim spanyol donok voltak, én pe­
dig magyar vagyok. A népszámlálásnál is annak 
vallottam magam s amikor külföldön jártam, 
szintén mindenütt mint ilyen szerepeltem. Hi­
szen — „magyar báró“ is vagyok. Schiff Béla.

A nagy regényirónőnek most jelent 
meg a Förgeteg cimü regénye, amely 
a könyvhét egyik legkelendőbb könyve 
volt. Ebből az alkalomból felkereste egy 
pesti újságíró, aki a következő riport­
ban számol be a magyar főváros egyik 
legszebb asszonyával, a magyar törté­
nelmi regényírás legnagyobb alakjával 
folytatott beszélgetéséről.

A „Fekete vőlegények“ és a „Pax vob:s 
szerzője egészen visszsvonultsn él 3 P^^róvi- 
ut legvégén egy vörösfalu, gyönyörű villában. 
Hatalmas történelmi regényeinek írása akkora 
idegközpontositást kivan tőle hogy reggel ki­
lenckor mikor munkáját megkezdi! még tele­
fonját is kikapcsolja, hogy senki se zavar­
hassa. Ebben a szinte elvarázsolt szellemi 
környezetben fogad azután most, hogy a 
Förgeteg cimü regénye megjelenik. Pálffyné 
Guidesy Irénre csak azért nem alkalmazzuk a 
nagyasszony szét, mert ehhez a névhez meg 
túlságosan 'fiatal, habár különben ez a ]elzo 
illetné meg legjobban, domináló egyéniségévé , 
magas, boltozatos homlokával és életformáivá!, 
ahogyan a rendes háztartásán túl azt a hatal­
mas "szellemi háztartást vezeti, amelyből át- 

»fogó erejű, monumentális történelmi alkotási 
■ kikerülnek. Egy Zrínyi Ilona védelmezhette 

ekkora szellemi felkészültséggel és ídeg-kon- 
centrációval Munkács várát és uralkodhatott^ a 
Ráikóczi-hirtokokon, mint ahogy Gulácsy íren 
a maga szellemi birodalmán uralkodik, ametv 
befogja az egész magyar történelmet.

Á mohácsi vész és a Rákóozi-felkelés mo­
numentális tablói voltak eddig határkövei a 
Gulácsy Irén műveinek, mostan pedig meg­
tudjuk' hogv az Anjouk koráról irt regényt. 
Erről a készülő munkájáról, amely most leg­
jobban foglalkoztatja, a következőket mondja:

_ Ez lesz a legnagyobb szabású müvern_
Triológia. melynek középpontjában — az első 
részben — Anjou Lajos alakja, a másodikban

KI BOLDOG?
Most hazamegyek újra. Pihentem, Szünidőm volt 
Bolyongtam sóstavaknál és fenyvesek alatt, 
feledtem klubot, korzót és más városi tébolyt, 
s hogy milyen álomtizük otthon a kőfalak. 
Kénről, szoborról, óbor kincseiről beszéltem 
egy régi barátommal, kit mellém csend sodortegy régi barátommal, kit mellem csend sodori. Egvéni élniénv 
S gondoltam arra gyakran, hogy tiyomormarhroknak o-A^yken 
ki fest ma csodsfroskét, ki farag ma szobrot?
Most hazamegyek újra. Pihentem. Szünidőm volt.
És otthon újra kezdem aszkéta életem.
A sóstavak elnyelték már régi ifjúságom 
és nem maradt számomra, csak emberszerelem.
Gondom: mindenki gondja. Bánatom mlpden bánat 
Könnyem: mindenki könnye. Ma ugyan ki kacag?
S arra gondolok gyakran, míg békét prédikálnak, 
hány munkanélkülinek nem jut ma egy falat?
Otthon, aszkéta prlccsen, álmatlan kínba fekszem 
és gyakran riadok fel, ha éjjel szél süvölt:
Miamit, Nápolyi. Svájcot miért nem látta egy sem, 
kft kivetett nz élet s nem fogad be a föld?
Miért nem utazhat és örülhet minden ember, 
miért álom a tóiét és a kenvértalat? 
s miért nem élünk mind, mind bő emberszerelembe,
— s ki boldog, boldog, boldog a csillagok alatt?

üuzella Ödön

A „Förgeteg" új átdolgozósban

asszony-királyok, a harmadikban pedig Zsig- 
mond és Borbála, alakja áll. A lek.orok, akik. 
olvassák, azt. állítják, hogy ez a legérettebb es 
legsikerültebb munkám. Ezt azonban sem ők, 
<=cm ón magam, hanem egyedül az olvasó .esz 
hivatott eldönteni. A trilógia első része mm- 
den valósziinüség szerint már karácsonyra 
megjelenik. ,

— És miről szól mostam regénye, a For-
OCtCCl?_ A Förgeteg látható hőse nagybirtokos,
hősnője pedig egy kisgazda polgárcsalád sarja, 
akit külföldön nevettek művelt, modern leany- 
nyá. Ezek az alakok azonban csak három tár­
sadalmi osztály jelképes alakjai. A regény, 
három igazi problémát hordozó szereplője: a 
kiváltságos osztály, a magyar kisgazdaosztály 
— és a középosztály, amelyet a leány figura, 
Erzsébet személyesít meg. A cselekményt 
ennek a három osztálynak összeütközése adja, 
melyen a szenvedélyek mindent elsöprő förge­
tege vonul át. ......

P. Gulácsy Irén neve annyira összeforrott 
hatalmas történelmi regényeivel, hogy akarat­
lanul feltolni a kérdés: történelmi regeny-e a 
Förgeteg? Az írónő csendesen elmosolyodik, 
azután megszólalt: .

— Ezt nehéz lenne eldönteni. A szereplők 
kortársainknak vannak érzékeltetve, de a kor, 
melyben élünk, talán maga is történelmű 
Ezért nem szorítkozhattam arra, hogy a_ re­
gényben egyedül a szerelem legyen a hatóerő, 
írása közben mind felmerültek azok a problé­
mák is, amelyek ma az emberek fantáziáját 
majdnem annyira foglalkoztatják, mint a sze­
relem. önként adódott tehát mint gazdasági 
hatóerőnek, a földkérdésnek sokezer momen­
tuma is témámul. .

— A földbirtokreform, kérdésé inspirálta 
tehát? — kérdezzük. Gulácsy Irén hevesen 
tilíakoik ez ellen a feltevés ellen.

— Dehogy is inspirált. Nem mai írásom 
ez, ninc-s ebben a könyvben a napi politikából 
egy szikrányi sem. De hogyan is lehetne, mi­
kor nem is most Írtam. Tizenhat-tizennyolc 
éve készül, ez volt a legelső munkám és Clu- 
jon látott napvilágot 1922-ben, mikor Oradeán
éltem. , . ,

— Egyéni élmények hozták leire tehal ezt
az alkotását?

— Megint nemmel kell. hogy feleljek.
jóformán semmi sincs a re­

gényben. Mondtam már, hogy a három főj 
szereplő tulajdonképpen három társadalmi 
osztály jelképes alakja, akik csak azért vannak 
testbe öltöztetve s emberi nevekre keresztelve* 
mert regényt és nem szociálfilozófiüi eszmes 
futtatást írtam. Távol áll tőlem a cél, hogy 
szociálfilozófiai munkát írjak. A paraszt-csa-* 
Iádban sem élő parasztokat Írtam meg, sőt 
nem is egy bizonyos vidék parasztjait, hanem 
minden magyar vidék mindenkori fö.drs 
vágyó parasztságát. Nagybirtokos főhősömben; 
sem egy valakit akartam megírni, hanem 
minden olvan nagybirtokost jelképezni akar­
tam alakomban, aki elfelejti kötelezettségét 
azzal a népnél szemben, melynek kiváltságos 
állapotát köszönheti... Sajnos, ilyenek még 
mindig akadnak.

P. Gulácsy Irén, aki megszokta, hogy tör­
ténelmi regényeiben párszáz év távlatából

•X“ «X) .. .

• <

T.

"“■'teÜiiuii -r

.1 iumpiy ijI'ii mi hm

*



A

UjLapok V. évf., 132. sz. — Vasárnap, 1936. június 14.

kezelje az eseményeket, úgy látszik, akkor is 
tökéletesen fölébe tud kerekedni témájának, 
ha közelebbi eseményeket ir meg fis bár szem­
mel láthatólag távol áll minden politikai párt- 
foglalástól, mégis megkérdezzük, hogy a föld­
kérdéssel kapcsolatban aggasztónak látja-e a 
helyzetet?

— Ma már azt mondhatom, hogy egy­
általán nem tartom annak. Mióta ezt a regényt 
rongáltam, sok minden történt. A rázkódás 
ifölébresztette az alvókat és nagybirtok0.5a 1 nk 
liléikében is hatalmas átalakulást vitt végbe 
tNagyon sokat tanult nálunk mindenki és ha 
vannak is, akiket a világkataklizmák még 
mindig nem eszmélteitek helyes mérlegelésre, 
ezeknek száma szinte eltörpül azokkal szem­
ben, akik igazán fölemelő ellentétül szolgálnak 
példaadásukban az előbbieknek.

Megkérdezzük P. Gulácsy Irént, kikre 
gondol.

— Valódi szociális érzéssel jár e' sok 
,egyházi javadalom, ezek közt a óenccs-rend. a 
;premontreiek és még sokan. Aztán itt vannak 
ia Széc/ícnz/z-birtokok és az Eszterházy herce- 
igek latifundiuma, ahol köztudomásúlag már 
!lbékében _ 35.000 hold volt minden kényszer 
;mélkül kisemberek kezén. Most — mint olva­
som — a földreform elvett tőlük 45.00 holdat, 
de a birtok jelenlegi ura saját jószántából 

1 újabb 14.000 holdat juttatott azoknak a falvak­
nak, ahol erre szükség volt. Vasabroncsró. 
tehát nem beszélhetünk és ha az ilyen föl­
emelő példák követésre találnak, maholnap a 
parasztság fojtogatásáról sem lehet többé be­
szélni. Az én regényem pedig megmarad egy 
letűnt, értetien és áldatlan kor távoli omló- 
kének.

— Szóval regényének csupán szimbolikus 
értelmet tulajdonit ma már?

— Minden jó regény szimbolikus értel­
művé válik éppen a megírása folytán. Életből 
átvett regény egyáltalában nincs is. Bármilyen 
romantikus legyen is az élő személyek élete, 
maga a. valóság soha sem regény, mert túlsá­
gosan szórványos, elnyúlt és időben nagy a 
kifutása. A valóban megtörtént dolgok szám­
talan olyan gyökérnyulványt ereszetenek olyan 
^mellékes dolgokba, melyek egy regény kere­
tiébe fel nem ölelhetek. A valóság csak sz in­
góitokat adhat a regény megírásához, ezeknek 
a. színfoltoknak a regény eszmei lényegéhez 
jóformán semmi közük nincs, mert az egyik 
iró így látja azokat a dolgokat, a másik pedig 
amúgy. A klasszikus zenei kompozíciókban itt 

: bukkan hat fel egészen váratlanul egv-egy 
'népies motivu-m. a festő ecsetje nyomán így 
merül fel egy arc, egy tárgy, egy madár, nieiy, 
ha nem is ri ki a mű egészéből, ép oly nyu­
godtan el is maradhatna a kompozíció meg­
bontása nélkül.

— Változtatás nélkül jelenteti-e meg ezt a 
szinte ma történelmivé vált, alkotását?

— Talán sohasem volt olyan nagy hlő 
tizenhat-tizen nyolc év, mint éppen a világ­
háború utáni korszakban. Sok mindent más­
kép látok ma már, mint tizenhat-tizennyolc 
évvel ezelőtt és ennék természetesen lesz némi 
nyoma a regény kiadásában, amely tízezrek 
számára készült a könyvinapra, mig a régi 
cluji kiadás az aránylag szűk kör könyvéhsé- 
ígének kielégítésére Íródott. Lényeg1 változta­
tást mégsem tettem, inkább stiiáris módosítás­
ra volt szükség, mint mondom, hisz ez volt 
első regényem.

— És miért kelleti ilyen hosszú idő a re­
gény újbóli kiadására?

Gulácsy Irén a készülő Anjou-trilógia 
hatalmas kézirattömegeire mutat, ránézünk a 
kéziratra, most éppen az 576. sűrűn teleirt 
oldalnál tart.

— Az iró nem szívesen tér vissza ahhoz 
az alkotásához, amelyet egyszer már befejezett. 
Mert mindig uj és uj feladat foglalkoztatja. 
Állandóan sürgették a ,.Förgeteg“ kiadását is 
nálam, de nem volt fizikai időm még néhány 
stiiáris módosítás elvégzésére sem. Most a 
kiadó a közönség ostromló ieve.'eire elhatároz­
ta, hogy munkám sorozatába az első szemet 
is beilleszti. Én meghajoltam a kívánság előtt 
és most már a könynapra kiadatom Ardeal- 
ban régesrég elfogyott első művemet is. P. L.

Ehhez csak azt fűzzük hozzá, hogy a 
„Förgeteg“ nem az első regénye P. Gulácsy 
Irénnek. Az első kéziratban elveszett egyik 
pesti nyomdában, mikor a forradalom kitört. 
A „Förgeteg“ megnyerte a Keled Újság re­
gény,pályázatát. hatvan regény között. Aztán a 
cluji Minerva adta ki. de rövidesen úgy elkap­
kodták, hogy egyetlen példányi sem lehetett 
találni belőle s ma már a legnagyobb ritkaság 
és akinek megvan, semmi pénzért sem válik 
meg tőle. Annál is inkább, mert a most meg­
jelent kötet sokban különbözik az elsőtől.

I Mmfvismeklés
Mihály László verskötete: „Költő ne iétj!"

Mihály Lászlónak, a székely származású 
neves költőnek napjainkban jelent meg újabb 
gyűjteményes kötete saját kiadásában. Mikor lí­
rikus kerül sorra az ismertetésben, akkor termé­
szetesen elsősorban az embert kell bemutatni, hi­
szen a lyra és az élet szorosan, elválaszthatatlan 
egységbe fűződik.

Előszavában maga mondja, hogy 10 éve, mi­
óta újságíró, rá kellett szoknia a napi hírszolgál­
tatásnál a pesti aszfaltstilusra, de megtanulni 
nem tudta, nem is akarta. A háború utáni idők 
nemcsak a szellemi életet élő fiataloknak fakik 
nem értenek könyököléshez vagy sibereléshez), 
hanem a versnek általában, válságos korszakát 
jelentették. Dilettánsok és protekciósak olyan 
vers tömeget zúdítottak a szerkesztőségekre, hogy 
a kiadók és szerkesztők válogatás nélkül kényte­
lenek voltak a költőket visszautasítani. Legjobb 
esetben a belső munkatársak filléres alapon dí­
jazott költeményeit közölték (a filléres körúti 
bű ff érői irt pompás szabad-versében erre is cé­
loz). Vigasztaló mégis, hogy vannak még a ma­
gyar versnek fanatikusai s éppen a tehetségeseb­
bek közül való ez a mi kedves régi munkatár­
sunk.

Mihály László versei a 10 évvel ezelőtt 
megjelent Hazavágyom c. 80 oldalas kötete
♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦»♦*<!>*♦»»»»♦**♦♦♦♦♦♦♦♦

VÍZIÓ
ARMENOPOLÍSZ TEMPLOMAIBAN

Legyek zümmögtek a csendben, 
a pap az ostya fölé hajolt.
Két gyertya égett.
Krisztus tizennégy képe, 
a tizennégy stáció vérzett a falon. 
Megdermedt a temnlomhajó.
A Gergely-oltár két püspöke 
némán állott ezüstköpenyében,
Péter és Pál apostol 
kezében a karddal 
kővé váltak,
s a puszta templom fölött, 
a legkisebbik toronyban 
vijjogott a halálharang.

Flórián Tihor

óta egyre szélesedő körben jelennek meg, de iro­
dalmi szereplését még a nálunk jól ismert T i- 
ze he gyek antológiájában kezdte meg, 
1922-ben, 20 éves korában. A Napkelet, Nyugat, 
Helikon, Pásztortűz, Hírnök, Élet, vajdasági Ka­
langya, Magyar írás, Vigila, c. folyóiratok és szá­
mos na.pilap közli állandóan verseit. Ha csak 
Hóvirágok c. első verskötetét lapozzuk is, annak 
halkszavú, csupaszív darabjai egy mélyen érző, 
Istentől a természetig hullámzó kedélyű és min- 
denekfölött vallásos egyéniséget sejthetünk. Az 
utóbbi évekig tényleg más oldalát nem ismertük, 
mint a tiszta katolikus világnézetre felépített jó­
zan magyar gondolkozását. Ezekhez a változatlan 
épségben megőrzött ritka erényekhez azonban, 
éppen a múlt években ért csak családi gyász (két 
testvérének egymásután való eltemetése) erőtel­
jes férfias dacot és művészi kifejező erőben vál­
tozatosságot eredményezett. Hiszen még egy fia­
talon elhunyt barátjától, a felvidéki ölvedi Lász­
lótól is megható versben búcsúzik, hogyne volna 
akokrlelkében mélyebben szántó az a sorscsa­
pás, ami szüleit és költő fiukat érte. Vasárnap 
délután c. talán legszebb költeménye arról szól, 
hogy 6 a könyvekért, költészetért élő sápadt test­
vér ime itt maradt, s az öccse, a sportért, futball­
ért lelkesedő erős legény, aki oly sokat sportolt, 
1:0 vereséget szenvedett a haláltól, öccsének egy­
kor kedvence volt a Pál-utcai fiuk lázas rohaná­
sa, majd Egyházunk hivó szavára papnövendék 
lett s ime a szent falak közt még sem találhatott 
megnyugvást, élethivatást,

1926—30. közötti versei a bágyadt, melanko­
likus hangulat szülöttei, majd mindegyikben a 
szülői otthon s a szülőföld siratása. A költő ma­
ga vallja: október az én nyaram, tehát a her va­
dás ideje és Vak énekes koldusán, amíg nevet­
nek az utca gyermekei s amig álmodik, a lelke

BUDAPESTI
rokonához szállni kényel­
metlen időveszteséggel jár 
és nem is olcsóbb, mint a 
kitűnő hírnek örvendő, 10 
éve fennálló.

messze gondol, a garast kilopják kalapjából. En­
nek a formában és hangulatban ritka becsű köl­
teménynek van egy sora, menyasszonyához, mely 
megható vallomás és saját énjének leleplezése: 
majd igy megyünk előre: vak énekes koldus és 
vezetője. „Költő asszonya" c. vers csoportjának 
ilyen cimü záró költeménye egészen modern 
vers, de szótag számainak egyenetlenségéért 
pompás rímei kárpótolnak. Gondolatai az egysze­
rű esküvőtől kezdve házaséletük nélkülözéssel 
teli történetére vetnek világot és „hűs árnyék, 
áldott árnyék“ néven becézett feleségét dicsőíti, 
aki árnyékként követi férjét jóban-rosszban.

% kit a sors jóléttel nem dédelget, az az élet 
apró örömeinek is szívből örül. Ezt érzem ki lil­
lafüredi, szécsényi, kőszegi keltezésű hál a versei­
ből és nógrádi ódájából, amelyeket pihenőben, ki­
ránduláson eltöltött boldog órák emlékére irt. 
Kőszeg irodalom-barát papjához, Kincs István­
hoz is verset ajánl. Ember-vadonban c. ciklusá­
ban egy Adys istenes verse volt, páros rímekben 
gyónik, hogy rossz sáfár volt, de védőimül kéri 
fogadja el az Ur, hogy „sem dühös fogat nem 
adott, sem goromba könyököt s az erősebb szív­
telen ellökött". A hajszolt munkában loholó gép­
embert, Mister Mát szerényen megkérdezi: mikor 
lesz ember? Ebben a sorozatban is felötlik né­
hány búskomor gondolat: elnehezült vándornak 
nevezi magát, ruhája cafat, zászlója rongy, nem 
látja a célt és bizonytalanul kérdi, hogy hozhat-e 
gyümölcsöt hét szűk esztendő s egy csomó ve­
reség? Karácsonyi versében szomorúan Kérdi: le­
het-e optimista a nagy szájnak, üres kamaszok 
által félre taszított „bús férfi-hamupipőkét?" Di­
csérjék csak a karácsonyt jóllakott poéták, 6 
hogyha telik karácsonyfára, gyászt átyo It köt 
majd reá. H a m 1 e t-li asonlatában, 8 év 
előtti mély értelmű költeményében azt mondja: 
minden embert bensője szerint ismer, de azt, 
hogy neki mi fá.j, soha senkise tudja; sokszor fel­
buzdul a. gonosz ellen, de kardja hüvelyben ma­
rad „s a megtorlás helyett bántalmazómnak ar­
com másik felét odatartom" — írja. A gyakorlati 
kereszténységnek modern szövegezésű költői ké­
pét ennél szebben elképzelni sem lehet.

Meg kell még emlékeznünk Itália előtt 
zászlót hajtó 8 sikerült verséről is. Mussolini 
évekkel ezelőtt Berzeviczy Alberthoz, a magyart 
olasz kulturkapcsolat kiépítőjéhez levelet írt s 
közölte vele, hogy a Fórum Romanum egyik dí­
szes márványoszlopát Pest közönségének ajándé­
kozza. Erről a „magyar humuszba ültetett római 
kőszál"-ról, melyből akarat tüze árad, Mihály 
László írt ódát. A barbár Afrikában magasabb 
kultúrát meghonosító és immár diadalmas csá­
szári olasz hadsereghez még a múlt őszén, tehát 
abesszíniái hadjárata kezdetén lendületes verse­
ket írt. E gyűjteményes kötete is közöl nehányat 
„Hódol a barbár" ciklusában.

írhatnánk e verskötet műformáiról, költőnk­
nél különösen kedvelt páros és ölelkező rírnű né­
gyes, vagy hármas versszakokról, ügyesen közbe­
iktatott ii. n. szabadversekről, de a költő szívében 
megfogant s egységes egészként ható egyes köl­
teményeket barbárság volna szétboncolni. Elég 
csak annyi, hogy a legtöbb versnek tiszta zenei­
sége, magyaros ritmusa még azt is megfogja, aki 
a költő egyéniségét, gondolatainak vérverejtékes 
valóságból fakadó, életes ízét még nem érzi, ki­
nek Mihály László neve és szerény egyénisége, 
izzó székely fajszeretete még ujdonságszámba 
megy. Dr Gergely PáL

A most lefolyt könyvhét második napján 
Horthy Miklós kormányzó Hóman kultuszminisz­
terrel felkereste a Szent István Társulat sátrát, 
ahol megvásárolta Mécs László válogatott ver­
seit és Mihály László „Köl.tő ne félj" című 
reprezentáns verskötetét, Tóth Tihamér mun­
káit s Koudela Géza és Horváth Jenő egy- 
egy művét, A kormányzó felesége néhánv szót 
váltott is az említett írókkal. Ugyancsak a buda­
pesti olasz kultúrintézet, illetve követség Mihály 
László könyvének egyik olasz vonatkozású vers­
ciklusát olaszra fordíttatja ottani közlés céljából 
sőt három hétre Olaszországba is kiküldik.

,Ez a i1’1' nálunk is örömöt kelt, mert a fiatal 
író itt. született s nálunk is nagy ismeretsége van.

PENSIO
Vilmos császár út 7. II—III—IV.
Andrássy-ut sarok o 35tijonhan berendezett 
hideg-melegvizes szoba. Ellátás nélkül is

Időszerű árak!
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Beküldendő sorok: Vizsz. 1., 27., 94., 108. Függ. 1., 9., 27., 35. és 75. Határidő: junius 26.

Vízszintes sorok:
1 Goethének a tudásról szóló megállapítása. 

17 Régi uralkodó (kiejtés szerint). 18 Felbujtó 
(névelővel). 19 Női név. 20 Kettős mássalhangzó. 
21 ...és mód. 23 „Éra“ betűi vegyesen. 24 Retten, 
i.jed. 26 Ékezettel: Álló viz. 27 Goethe mondotta 
a nagy francia császárról, erfurti találkozásuk 
után. 30 Német névelő + Lápos vidéken van. 32 
Becézett női név 4 Részvénytársaság rövidítése. 
34 Lefekvés előtt érezzük igy magunkat (ékezet 
cserével). 35 WOH. 37 Kellemes ital + Férfinév. 
38 Gyümölcs (ékezet felesleges) 4- O-val kelle­
metlen szó. 39 Kézimunka. 41 „Katica“ mással­
hangzói + Fohász (utolsó betűjén felesleges éke­
zettel). 42 Magyarul: Ma (bánáti kiejtés sze­
rint..) 43 Mennyei 4- ékezettel: Iparos. 45 Első 
két betű fordítva: növény, a többi három betű 
az ábécé' egymásután következő betűi. 46 For­
dítva: Becézett finnév. 47 Végén A-val: szülő. 48 
Fordítva O-val: Állati fekhelyen van. 49 Egész. 
51 B-vel: Török rang 4- Á. 52 Aki tanul, az... 
53 Fordítva: Köszönés. 54 Többetfizető. 56 Gazl 
riasági munkát végez. 57 A-val: Német folyó. 58 
Vissza: Arab rang. 60 Ebből iszik az arató (név­
elővel). 63 Fordítva.: Magyarul: Tehát (kiejtés 
szerint). 64 Kérdőszócska. 65 Ékezettel: Ugyanaz, 
mint a vizsz. 49. 66 Kiejtés szerinti mássalhangzó 
67 E folyó partján volt Goethe kertiháza, ahol 
legtöbbet dolgozott. 68 „Dobsor“ mássalhangzói. 
70 Ebben az épületben lakik. 74 Két személynév­
más (másodikon hiányzik az ékezet). 76 E helyett 
I-vel: folyadék. 77 Lángol. 78 F’orditva 
ékezet nélkül: Ház része. 79 Ugyanaz, mint a 
vizsz. 56. 80 Kettőzött kettős mássalhangzó. 81
Ékezet pótlással: az izom fejti ki. 83 Fordítva: 
Kettős mássalhangzó. 85 Mindennek van... 86 
Mutató névmás. 87 Tánc (Becézett fiunév is). 88 
N 4- Zenejelvény. 90 Rámáz. 93 Leír. 94 Népfaj. 
96 Olasz személynévmás. 97 Állati lakhely. 98 O 
4- Lengyel város. 99 Fordítva: Goethe egyik ke­
resztneve. 102 Kis liba 4- keresztül 4- T. 104 
Vissza.: Számnév. 105 Kiejtés szerinti mással­
hangzó. 107 A dal. 108 Hires francia ifjúsági 
regényíró (f). 109 Ékezettel: dorgál (vagy vés).

Függőleges sorok:
1 Idézet Goethe Faustjából. 2 Édes. 3 Mutató 

jiévmás. 4 Első négy betű: Női név falusiasán 
4- Egy betű kihagyással: Testrésze. 5 Első há­
rom betű eszperantóul: At 4- Fitos. 6 Bő kabát.

7 B-vel: Irány. 8 Fordítva és ékezettel: Iparos. 
9 Mi lenne, ha ez felborulna? (névelővel). 10 
Orosz város. 11 Ékezettel: Keresztül. 12 Kerítés 
(ékezet felesleges). 13 Első két betűjét megcsi 
rélve: Verdi hires operája. 14 Első három betű 
fordítva és ékezettel: Napszak 4- „Magyar cip­
rusinak is hívják ezt a fát. 15 Szerszám. 16 
Kártyazoknak fontos. 22 Fordítva: Egyhazjog. 
25 Vissza: Veteményes vagy virágos helyről való.

TAVASZI A 65 Alt ÁS
A kerti pad — e kis ladik — 
ma lázadó habokra vitt.
Víg szélben hullámzott a kert — 
hullámzott és virága vert 
habként fodrozva kicsapott, 
átkarolta a kis padod, 
a kis padot: a csolnakom, — 
éreztem az ár fojt nagyon...
Éreztem, hogy már fulladok, 
fojtanak lágy virághabok... 
hogy merülök, hogy nincs tovább...
— Viharzottak az orgonák — 
ás átcsaptak fejem felett 
lágy szirmok: lila tengerek...

Horváth imré.

27 Régi közmondás. 28 mint a vizsz. 66. 29 Csont 
idegen nyelven. 31 Nem mindenkit... meg a 
rang, 4- az utolsó két betű: Nem régi. 33 Omla- 
dék 4- Hires operettszerző vezetékneve. 35 Goethe 
lakhelye. 36 Eseményterjesztő. 39 KG. 40 Végéji 
S-ael: Nem az. 43 Ugyanaz, mint vizsz. 49. 44 
Fordítva: kötőszó. 47 Szülő. 50 Férfinév. 54 For­
dítva: Futóeső. 55 ó 4 Jól (idegen nyelven.) 59 
Betűk képezik a könyvben. 61 Lóbetegség. 62 
G-vel: Gazdasági épület. 63 Folyó. 69 Európai 
főváros. 70 Számnév. 71 Vissza: Nemzet. 72 Mezei 
nyári munkás. 73 Hőemelkedés. 75 Goethe egyik 
hires drámája. 82 Utolsó két betűt megcserélve 
és ékezettörléssel: Drámai színésznő. 84 É vei: a 
jégen vágják. 86 U. a., mint vizsz. 86. 87 Fordít­
va: Kétezer évvel ezelőtt született. 89 „Enfante“ 
betűi vegyesen. 91 Első három betű fordítva, ma- j 
gyárul: Hogy 4- Elmélet. 92 Igekötő szócska 4- 
.,Létvége“ mássalhangzói. 93 MV 4- ékezettel: 
Kergetne. 95 Fordított kettős mássalhangzó. 98 
Első betűt utolsónak hagyva: Déltiroli város, 
sokat szenvedett a világháborúban. 100 „Óta“ 
betűi vegyesen. 101 Ceruzával és szénnel is ké­
szítik. 103 Ékezettel: Bíró dolga (i + 1). 106 É-vel: 
ijesztő. 109 Sir.

A 20. számú keresztrejtvényünk helyes meg­
fejtése: (Beküldte: Páll V. Géza.)

Vizsz. 1. 4 függ. 1. „Asszonyom, amit én ön­
tő! kértem, annak nincsen ára, — amit pedig ön 
felajánl, nekem az igen nagyon drága!“ Vizsz. 34. 
„Nos, én rajtad két szemet látok, de te rajtam 
csak egyet!“ Függ. 2. Sugármagas, 64. Egyetle­
nem. 70. Mezei virág.

Megfejtették: Minier Gábor, Antal Lujza,
Ráduly Gyula, Rózsa Blanka, Frenyák Margit, 
Hód ács Ágoston. Oberst Béla, Mártonffy Zoltán- 
né, Patyánszky Erzsébet, Szabó Illés, Zakariás I. 
István, Zakariás Tibor, Lengyel Edit. Brendü 
Pálné, Lázár Béla, Wagner Ferencné, Szabó Zol- 
tánné. Králik Vilmos, Körössy Laci, Szabó Jó- 
zsefné, Fecser Mihály, Bőd Nóra. özv. Záknoffy 
Antalné. Benedek Judit, Misztrik Kató. Dombrá- 
dv Ferenc, Misztrik Béla. Heintechel Ernő. Kosa 
József, Harangozó Imre, Mihály Imre, C. Minier 
T. Albert, Szabó Béla,' Bandy Árpád, Lonay Ödön, 
László Antal. K ál lay Lajos, Szász Sándor, Sze.nt- 
péterv András, Törgyéki Jenő, Balázs Gergely, 
Rádulv István László, Dohos Áron, Kornhoffer 
Lajosné. Jámbor Kálmán, dr Szentmiklóssy Im- 
réné. Papp Mózes.

A sorsoláson dr Szentmiklóst Imréné (Óra-., 
dea) nyerte meg a „Magyar karaván I tál ián ke4 
resztül“ című könyvet. Kiadóhivatalunkban át­
veheti. •

A 21, számú keresztrejtvényünk helyes meg.
fejtése: (Beküldte: Páll V. Géza.)

Vizsz. 1. „Zsíros lábas fenekéről székely gu-, 
lyást majszol.“ 18. A magyarok démona, 39. „Szí­
vesen, bár tessék elhinni, nem is ettem olyan so­
kat!“ 93 „Tele van a város.“

Függ, 17. 4 20. Thalberg a világ első zongo­
raművésze, de Liszt az egyetlen. 22. Doborján, 
47. Rapszódia, 54. Dagoult Mária, 68. Wagner.

Megfejtették: Papp Mózes, Fecser Mihály,
Oberst Béla, Brendü Pálné, Mártonffy Zoltánná, 
Hodács Ágoston, Jámbor Kálmán, Szabó Béla, 
Bá.ndy Árpád, Lónay Ödön, László Antal, K ál lay 
Lajos, Szász Sándor, Szentpétery András, Tör­
gyéki Jenő, Balázs Gergely, Ráduly István 
László, Dobos Áron. Zakariás I. István, Zakariás 
Tibor, Lengyel Edit, dr Szentmiklóssy Imréné, 
Kósa József. Harangozó Imre, Mihály Imre, C. 
Minier T. Albert, Huschek Júlia, özv. Záknoffy 
Antalné, Benedek Judit, Misztrik Kató. Domb­
ra elv Ferenc, Bőd Nóra, Szabó Józsefné. Misztrik 
Béla, Lobenschussz József, Wagner Ferencné, 
Lázár Béla, Szabó Illés, Patyánszky Erzsébet, 
Szabó Zoltánná. Heintechel Ernő. Kerekes Zoltán. 
Rózsa Blanka, Frenyák Margit, Malárik Pál.

A sorsoláson Zakariás Tibor (Frumoasaj 
nyerte meg Sárközy Gerö: „A barázdák dala“ 
cimü verseskötetét. Postára tettük.

rf ••A me?*M
Aczél László. A pályázat eredményét velünk 

nem közölték, igy sajnálatunkra kérdésére nem 
adhatunk pontos választ. Fecser Mihály. Köszö­
nöm a kitűnő rejtvényt. Rövidesen sorrakerüL 
Papp Mózes. Szomorúságában vigasztalást kí­
vánok! A megfejtések mind jók.

A tavasz a legjobb al­
kalom testünk termé­
szetes megfiatalítására

időszerű 
lonios könyv!

Dr BUCSANY1 GYULA, egészségügyi tanácsos, íőorvos, 
a természetes élet- és gyógymód előharcosának tollából:

Természetes gyógymód 
és természetes táplálkozás

Ára 145 lei.

Kapható kiadóhivatalunkban, Oradea, Str. Reg. Carol 5. Vidé­
kieknek portóval 155 leiért szállítjuk. Utánvéttel 25 leijei drágább.
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Főtisztelendő Plébániai Hivatal!
Ha templomot, iskolát vagy inas egyházi épü­
letet kell építeni, átalakítani, tatarozni, szí­
vesen felajánlom szolgálataimat. Megkeresésre 
saját költségemen a helyszínére utazom és ott 
helyben elkészítem költségvetétesemet. amely 
minden más ajánlatnál méitányosabb lesz. 
Hégi gyakorlatom, kiváló szakembereim, nagy 
üzleti összeköttetésem lehetővé tették, hogy 
mindenütt a legnagyobb megelégedésre dolgoz­
hattam. Legyen szabad például megemlíteni, 
hogy a baia-spriei gyönyörű templom renová­
lásánál dr Cz. umbel Lajos plébános úr leg 

messzebbmenő elismerését nyertem meg. 
Kiváló tisztelettel:

BÁLINT DÁNIEL
építő vállalkozó, Orndea, Sir. AeadenHei No. 2.

Telefon : 43’

l/f Lapok V. évf., 132. sz. — Vasárnap, 1936. junius 14*
■amarr <. rrxm

SZÍNHÁZ
FS Arfatian a feleségem“ című 
operett bemutSatója az oradeai 

színházban
Pénteken este mutatták be az oradeai közön­

ségnek zsúfolt ház előtt Adorján András és Har­
mati! Imre „Ártatlan a feleségem“ cimü operett­
jét, A zenekart maga a fiatal, tehetséges zene­
szerző Adorján András dirigálta nagy lendü­
lettel és precizitással. Muzsikája könnyed, ele­
gáns és finom, ami hamarosan megnyerte a kö­
zönség tetszését és minden felvonás után hosszú 
meleg ovációban részesítette az oradeai fiatal ze­
neszerzőt, A darab szövegét sok szellemes, tréfás 
epizód tarkítja, ami a. közönséget állandó jó han­
gulatban tartották.

A darab meséje ötletes, eltérő a sablontól.
A darab főszerepét egy szegény masamód 

lányt Sólymosán Magda játszotta a tőle megszo­
kott finomsággal és kedvességgel. Partnere Jenei 

I János, rokonszenves megjelenésével, meleg játé­
kával méltán osztozott a partnernője sikerében. 
Jó figura volt Csóka. De nagy sikere volt Czopán 
Flóri kitűnő humorának egy házmesterné szere­
pében. Klasszikus alakja volt az amerikai nagy­
bácsi szerepében Tompa Pufinak. Kitűnőek vol­
tak Sándor Stefi, a nagyigényü művésznő szere­
pében, továbbá Benes Ilona, Rajnai Sándor, Hor­
váth Juci, Fekete Kató.

A szép díszletek is hozzájárultak a darab si­
keréhez. Mert a darab őszinte igaz sikert aratott, 
a szűnni nem akaró tapsok nem a helyi szerző­
nek szóltak, hanem Adorján Andrásnak, a mű­
vésznek és invenciózus zeneszerzőnek. (pá.)

HETI MŰSOR:
Vasárnap délután 3 órakor: Hajdúk hadna­

gya. (Olcsó helyárakkal.) — Délután 6 órakor: 
Urilány. — Este 9 órakor közkívánatra: A néma 
levente.

Hétfő délután 5 órakor: Házasság. (Olcsó 
helyár .kkal.) — Este 9 ódakor: Méltóságos asz- 
szonv. (Gróf László bucsuíellépése.)

Kedden délután 5 órakor: Urilány. (Rendes 
hely árakkal.) — Este 9 órakor szezonzáró bucsu- 
'lőadás: A néma levente.

— Vasárnapi előadások. Vasárnap három elő­
adás lesz a színházban. Délután 3 órakor olcsó 
helyárakkal: A hajdúk hadnagya, délután 6 óra­
kor rendes helyárakkal az Urilány kerül színre, 
este 9 órakor szintén rendes helyárakkal a Néma 
levente. Keltái vígjátéknak lesz előadása közkí­
vánatra.

— Házasság. Hétfőn délután 5 órakor kerül 
színre olcsó helyárakkal.

— Méltóságos asszony. Hétfőn este 9 órakor 
Gróf László fölléptével és rendezésében kerül 
színre, rendes helyárakkal.

— A társulat búcsúja. Kedden tartja a szín­
ház szezonzáró bucsuelőadásá,t, amikor is délután 
S órakor az Urileá.ny délutáni előadásban kerül 
szinre Fényes Aliceval a címszerepben, rendes 
helyárakkal. — Kedden este 9 órakor a legna­
gyobb sikert, és eddig állandó zsúfolt házak előtt 
színre került Néma, levente kerül szinre, búcsú 
előadásban rendes helyárakkal.

— Felhívás, A színház igazgatósága kéri az 
igen tisztelt közönséget, hogy miután a társulat 
kedden este tartja bucsuelőadá.sát és az utolsó 
napi előadásokra olyan darabok kerülnek szinre, 
amik eddig zsúfolt házak előtt lettek bemutatva, 
hogy az utolsó beli előadásokra a jegyeket elő­
vételben szíveskedjenek megváltani, mert óriási 
az érdeklődés és az esti pénztárnvitás alkalmá­
val tömegesen mennek el a pénztártól jegy nél­
kül és igy nem élvezhetik azokat a fővárosi ni- 
vóju és minden eddigit felülmúló előadásokat, 
amit a társulat Oradeán produkál. Jegyelővétel 
naponta délelőtt 11—1-ig és délután 4—7-ig.

Primirla Municipiului Oradea.
„Sérv, Finonciar.“

No. 11942—1936.

Pubücatmne
Se aduce la cunostinta publicului contribua- 

bil, ca Municipiul Oradea, a inceput stabilirea 
impunerilor cu taxa si impozite comunale, luc- 
r&ri ce vor fi executate de cátre Comisiunile re- 
partizate dupá sectoare. dupá cum urmeazá, luc- 
ránd in fiecare zi dela orele 16 (4 d. m.)

COMISIA I. (Parier 3.)
15. Iunie 1936. Sir. A. Pann, Tichindeal, Leagá-

nului dela No. 1 pänä la 11.
16. „ „ Str. Leagänului dela No. 2 páni

La No. 18, Str. Nogal, Ingustá dela 
No. 1. páná la No. 19.

17. ” „ Str. Ingustá dela No. 2 páná la 
26, Str. Ludovic, M. íjjorbul, Gén. 
Hóiban dela No. 1—15 §i dela 2—10

18. ” „ Str. Gén. Hóiban dela No. 12 páná 
la 50, Báicescu dela 1—11.

19. ” „ Str. Báicescu dela No. 13—51 §i 
dela No. 2—62.

20. 9t

i ■'

„ Str. Negruzzi dela No. 3—49 §1 de­
la No. 2—20-a.

COMISIA II. (Parter No. 19.)
15. Iunie 1936. Str. Stupinei, Petőfi, Benedek, Ra­

fael, Röntgen, A. Sandu.
16. ” „ Str. Ruinelor, Secerei, Soriban, 

Negustorilor, Miorita, Negoiului, 
Márájineanu.

17. „ Str. Luminei. D. Comsa, Lantului, 
Cortului, Cárlova.

18. ” „ Str. Válsa, Cercului, Rebreanu, 
Sadoveanu, Sinaia.

19 ” „ Str. Cáiimánesti. Tiforului, Cad- 
rílaterilor, Abrudului, Beldiceanu, 
Tomoviceanu.

20. „ Str. Váicele, Rodin, Rena?terei, 
Vaselor, Ráspuntiilor.

COMISIA III. (Parter No. 29.)
15. Iunie 1936. Str. D. Cantemir cu soti.
16. ” „ Str. Läcrimioarelor, S. M. Klein, 

Caragiale.
17. ” „ Colonia Iosia, Str. 37, 38, 39, 10, 41, 

42, 43, 44, 45.
18. „ Colonia Io?ia Str. 46. 4, 47, 49, 50.
19. ” „ Colonia Iosia Str. 51, 52, 53, 54, 

55, 56.
20. » „ Colonia Iosia Str. 57, 58. 59, 60, 61, 

62, 63.
22. „ Colonia Iosia Str. 64, 65, 66, 67, 68, 

69, 70, 71, 72, 73, 74.
COMISIA IV. (Parter No. 15.)

15. Iunie 1936. Str. Randunicii, Pasärilor, I. Vidu
16 - „ Str. Stelelor, BäRii, Arge?, Ri­

chard Wagner fárá soti.
17.

"
„ Str. Richard Wagner cu soti, Grá- 

dinei, Gén. Budisteanu, Locot. 
Bátran Nicolae, Abator, Maior 
Sontu.

18. „ Str. Maior Enea, Col. PIe?oianu, 
Cáp. Buruianu, Calea Virii, Cáp. 
Cocorescu, V. Goldi?, Maior Giu- 
rescu. Alex Roman.

19. ” „ Str. Calea Ca.rpatilor, Colonia 
Iosia., Str. 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9. 
10, 11.

20. - „ Colonia Iosia Str. 12, 13, 14, 15, 16, 
17, 18, 19. 20, 21. 22, 2.3. 24.99 „ Colonia Iosia Str. 25, 26. 27, 28, 29, 
30, 31, 32, 33, 34, 35, 36.

COMISIA V. (Parter No, 1.)
15. Iunie 1936. Calea. Victoriei fárá soti dela No. 

79. tncepánd sí Nrii cu soti páná 
la 10 Inclusiv.

16. ” „ Calea Victoriei cu soti dela No. 
10 pá.ná La No. 54 inclusiv.

17. ” „ Calea Victoriei cu soti páná la 
cápát ?i Cheiul Ve ne fi a páná la 
No. 27 inclusiv.

18. Mi „ Cheiul Venetia dela No. 27 ín sus 
Si Str. Raului.

19. „ Str. Cicerone, Cristina, A. Hussa, 
Gh. Sincai si Redutoi.

20. „ St.r. Horia.
22. ” „ Str. Dr V. Lucaciu.

COMISIA VI. (Parter No. 2.)
15 Iunie 1936. Sir. Dr T. Ciordas, Pia(a Iasilor.
16. „ Str. Moldova fárá soti.
17. „ „ Str. Moldova cu soti.
18. ., Str. Rerzei, Cälugärcanu, Drcap- 

tä, A. Demetriade. Furtunei.
19.

"
., Sir. I. Flondar, D. Gelescu, Gre- 

ccanu, Str. Copsa, Cernáutului, 
Simbolului, Luptei, E. Isac, Coz- 
minului. Patimilor.

20. ,, Calea Apusului, Lombrozo, Tz- 
mailului, N. Leon, Darvin, Adevä- 
rului.

Legmodernebb, legolcsóbb

STANDARD
vas- és rézbutorgyár
Oradea, Strada A. Lázár ló. 
fogliázműkely. Telef.: 707.

Apróhirdetése* dija szavanklnt 3 let vastagabb
betűvel 8 lei. Legkisebb apróhirdetés ára 18 leli 
(Aa állástkeresöknak 31 czázalék kedvezmény).

Cím a kiadóban 18 lei.

Adásokéi

Egy
használt két ajtós jég­
szekrény, olcsón eladó. 
Gyapay, Oradea, Str. 
Leaganului No. 12.

Eladó "
magánházak, bérházaik, 
telkek, szőlők, birtokok 
Popovics iroda, Vláhu- 
ta 6. Telefon: 167.

Perzsabundát,
jó állapotban vennék. 
Címeket a kiadóba.

Veszek
mindenféle könyveket 
és papirt, bármilyen 
tárgyakat, gumriű bel­
ső hulladékot, jó alia 
pótba levő petroleumos, 
fa és bádog hordókat. 
Hívásra házhoz me­
gyek. Cim: Klein Dezső 
Oradea, Strada B. De- 
leanu No. 2._________

Jégszekrény,
bárok ebédlő, könyv­
szekrény, antik szek­
rény eladó. Orad:a, 
Str. Prntinnu No. 21.

Eladó
egy nagy fehér cserép­
kályha. Oradea. Bul. 
Bncurestilor No. 3.

Eladó
44 éve fennálló hang­

szerüzlet, forgalmas 
utcán Oradeán, Strada 
Episcopal Radu No. 11. 
Palffvnál.___________

Ebédlő kredencz, 
asztal és egy szép 6 
karú villanyiámpa el­
adó. Oradea, Str. Pas­
teur No. 37.

Magyar-román-német* 
francia nyelvet

Írásban és szóban bíró 
irodai és orvosi-rende­
lői gyakorlattal, jó há­
ziasszony, reprezenta­
tív, 25 éves árva uri- 
leánv állást keres ügy­
védnél, orvosnál, hol 
lakás, koszt ellenében 
a háztartást is vezeti. 
Komoly ajánlatot bár­
mely ardeali városból 
G. P. la D-na Necu'.a, 
Balti (jud. (Balti), St.r. 
Hajdeu 7.___________

Oltárképeket,
kétoldalas lobogóképe­
ket, stációképeket, vá­
szonra festve, művészi 

kivitelben szállít, 
templomokat ujjáfest 

és aranyoz, Herling 
István nk. festő, Siria, 
Jud. Arad._________

Rövid
kereszthuros zomrora 
bérbeadó. Oradea, Str. 
Nie. Jiga 28.

AMs
Kiadó

augusztus 1-re kótszoi 
bás modern lakás. Óra-, 
dea, Reg Carol 19. sz.

Szoba-konyhával
Körös emellett, Aristide 
Dimitria Se 27., nyárt 
hónapokra kiadó. Érte­
kezni Plata Venetiai 
gyógyszertárban.

Bútorozott szoba
kiadó, nyaralóknak ki­
válóan alkalmas. Ora­
dea, Str. Barieri No. 5.

2 szobás lakás
mellékhelyiségekkel 

kiadó. Oradea. Str. 
Codrilor 11. sz. Hadady 
telep.

Két szobás lakás
mellékhelyiségekkel 

azonnalra vagy aug. 
1-re kiadó. Parcu! Ali 
ba-Iu!ia 6. Oradea.

Azonnal kiadó
egyszobás 'lakás mel­
lékhelyiséggel. Oradea* 
Tache .Jonescu 41.

Kiadó
szoba, konyha, speiz. 
Oradea, Str. Dimitrie 
Cantemir 55.

Kiadó
két és három szobás 
lakás augusztus 1-re- 
Oradea, Str. Dúca 15.

Mkoimmés
Fiatal bádogos segédet
állandó _ alkalmazásra 
keres. Éber!, Oradea* 
Str. Vlahuta No. 38.

Keresztény urlnő
háztartásban jártas, 

gazdaságban, plébániá­
ra vagy gyermekneve­
lőnek, feltétlen uricsa- 
ládnál. csakis vidékre, 
állást keres. Cim a ki- 
adóban.

Gazdaságba
va.:y plébániára egye­
dül álló intelligens nő 
házvezetőnőnek elmen- 
ne. Címeket a kiadóba

LAPÁRUSITÁSRA 
emberek megás száza, 
lékkai felvételnek. Je­
lentkezés a kiadóhiva­
talban.

Gyermekszeretö
leányt, aki takarítás 
hoz is ért, július 1-re 
felveszek. Sándor Já­
nos, Oradea, Str. Pra- 
porgescu 6.

Kiadja az Erdélyi Lapok Lapkiadó BL Készült a Szent László-nyomda Rt kprtor.gógépén, Oradea, Str. Regele Carol IL No, A
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